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Regierungsvorlage 
Abkommen zwischen der Republik Österreich und der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft 
über die Zusammenarbeit im Bereich der Aus- und Weiterbildung im Rahmen von COMETT II 

(1990-1994) samt Anhängen 

ABKOMMEN 

ZWISCHEN DER REPU­
BLIK ÖSTERREICH UND 
DER EUROPÄISCHEN 
WIRTSCHAFTSGEMEIN­
SCHAFT ÜBER DIE ZU­
SAMMENARBEIT IM BE­
REICH DER AUS- UND 
WEITERBILDUNG IM 
RAHMEN VON CO-

METT II (1990-1994) 

DIE REPUBLIK ÖSTER­
REICH, 

im folgenden "Österreich" ge­
nannt, 

und 

DIE EUROPÄISCHE WIRT­
SCHAFfSGEMEINSCHAFf, 

AGREEMENT 

BETWEEN THE REPUB-
. LIC OF AUSTRIA AND 
THE EUROPEAN ECO­
NOMIC COMMUNITY ES­
TABLISHING CO-OPER­
ATION IN THE FIELD OF 
TRAINING IN THE CON­
TEXT OF THE IM­
PLEMENTATIONOF 
COMMET II (1990-1994) 

THEREPUBLIC OF AUS­
TRIA, 

hereinafter called "Austria", 

and 

THE EUROPEAN ECO­
NOMIC COMMUNITI, 

ACCORD 

ENTRE LA REPUBLIQUE 
D'AUTRICHE ET LA COM­
MUNAUTE ECONOMI­
QUE EUROPEENNE INS­
TITUANT UNE COOPE­
RATIONEN MATtERE DE 
FORMATION DANS LE 
CONTEXTE DE LA MISE 
EN (EUVRE DE CO-

METT 11 (1990-1994) 

LA REPUBLIQUE D'AU­
TRICHE 

ci-apres denommee« Autriche", 

et 

LA COMMUNAUTE ECO­
NOMIQUE EUROPEENNE, 

im folgenden "Gemeinschaft" 
genannt, 

hereinafter called "the Com- ci-apres denommee «Commu-

beide im folgenden "Vertrags­
parteien" genannt, 

in . Erwägung nachstehender 
Gründe: 

munity", 

both being hereinafter called 
the "Contracting Parties", 

Der Rat der Europäischen WHEREAS, by its Decision of 
Gemeinschaften, im folgenden 16 Decembei 1988, the Council of 
"Rat" genannt, hat mit Beschluß the European Communities, here­
vom 16. Dezember 1988 die in after called "the Council", 
zweite Phase des Programms über adopted the second phase of the 
Zusammenarbeit zwischen Hoch- programme on co-operation be­
schule und Wirtschaft im Bereich, tween universities and industry in 
der Aus- und Weiterbildung auf the Community regarding train­
dem Gebiet der Technologie, im ing in the field of technology, 
folgenden "CO METT II" ge- hereinafter referred to as "Co-
nannt, verabschiedet. METT II"; 

naute», 

toutes 
denommees 
tantes ", 

deux 
« parties 

ci-apres 
contrac-

CONSIDERANTque, par sa 
decision du 16 decembre 1988, le 
Conseil des Communautes euro­
peennes, ci-apres . denomme 
«Conseil », a adopte la seconde 
phase du programme de coopera­
tion entre les universites et les 
entreprises dans' la Communaute 
en matiere de formation aux 
technologies, ci-apres denomme 
«COMETTlI»; 
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Die Vertragsparteien haben ein 
gemeinsames Interesse an einer 
Zusammenarbeit in diesem Be­
reich als Teil der umfassenderen 
Zusammenarbeit zwischen der 
Gemeinschaft und den EFT A­
Ländern im Bereich der Aus- und 
Weiterbildung. 

Die Zusammenarbeit zwischen 
der Gemeinschaft und Österreich 
bei der Verfolgung der Ziele von 
COMETT II stärkt die Wirkung 
der COMETT-II-Maßnahmen 
und erweitert die berufliche Qua­
lifikation der menschlichen Res­
sourcen in der Gemeinschaft und 
in Österreich. 

, Die Vertragsparteien erwarten 
demzufolge einen beiderseitigen 
Nutzen von der Beteiligung 
Österreichs an COMETT II -

SIND WIE FOLGT ÜBER­
EINGEKOMMEN: 

ARTIKEL 1 

Zwischen der Gemeinschaft 
und Österreich wird eine Zusam­
menarbeit im Bereich der Aus­
und Weiterhildung auf dem Ge­
biet der Technologie im Rahmen 
der Durchführung von CO­
METT II vereinbart. Inhalt und 
Ziele des COMETT-II-Pro­
gramms sind in Anhang I nieder­
gelegt. 

ARTIKEL 2 

Österreich beteiligt sich an 
einer Reihe von Maßnahmen zur 
Förderung der Zusammenarbeit 
zwischen Hochschulen und Wirt­
schaftseinrichtungen Österreichs 
auf der einen Seite und Hoch­
schulen und Wirtschaftseinrich­
tungen der Gemeinschaft auf der 
anderen Seite im Bereich der 
Erstausbildung und Weiterbil­
dung auf dem Gebiet der Techno­
logie, insbesondere der fortge­
schrittenen Technologie, im Rah­
men von COMETT 11. 

ARTIKEL 3 

Im Rahmen dieses Abkommens 
wird der Begriff "Hochschule" als 
allgemeiner Begriff für alle Arten 
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WHEREAS, the Contracting 
Parties have a common interest in 
co-operation in this field, as part 
of the wider co-operation be­
tween the Community and the 
EFT A countries in the fjeld of 
education and training; 

WHEREAS, in particular, co­
operation between the Com­
munity and Austria with a view to 
pursuing the objectives fixed for 
COMETT II, by its nature en­
riches the impact of COMETT II 
actions so as to strengthen the skill 
levels of human resources in the 
Community and Austria; 

WHEREAS, the Contracting 
Parties consequently expect to 
obtain mutual benefit from the 
participation of Austria in CO-
METTlI; . 

HAVE AGREED AS FOL­
LOWS: 

ARTICLE 1 

Co-operation between the 
Community and Austria shall be 
established in the field of training 
in technology in the context of the 
implementation of COMETT H. 
The summary of the COMETT II 
Programme and its objectives are 
set out in Annex 1. 

ARTICLE 2 

Austria shall take part in a 
range of measures to promote 
co-operation between universities 
and industry in Austria, on the 
one hand, and Community 
universities and industry, on the 
other hand, regarding initial and 
continuing training in the fjeld of, 
in particular, advanced techno 1-
ogy, within the framework of 
COMETTH. 

ARTICLE 3 

For the purposes of the Agree­
ment, the term "university" is 
used in its general sense to 

CONSIDERANT l'interet 
recipr:oque des parties contrac­
tantes a cooperer dans ce do­
maine, dans le cadre de la 
cooperation plus large entre la 
Communaute et les pays de 
l'AELE dans le domaine de 
l'education et de la formation; 

CONSIDERANT en particu­
lier qu'une cooperation entre la 
Communaute et l' Autriche en vue 
de poursuivre les objectifs fixes 
pour COMETT II est de nature a 
enrichir l'impact des actions CO­
METT II et, partant, a renforcer 
le niveau de qualification des 
ressources humaines dans la Com­
munaute et en Autriche; 

CONSIDERANT que les par­
ties contractantes esperent par 
consequent tirer un benefice reci­
proque de la participation de 
l'Autriche a COMETT H, 

SONT CONVENUES DES 
DISPOSITIONS SUIVANTES: 

ARTICLE.1 

Une cooperation· est instituee 
entre la Communaute et l'Au~ 
triche dans l~ domaine de' l~ 
formation aux technologies dans 
le contexte de la mise en reuvre de 
COMETT 11. La synthese du 
programme COMETT II et ses 
objectifs figure a l'annexe 1. 

ARTICLE 2 

L'Autriche participe a une serie 
de mesures visant a promouvoir la 
cooperation entre les universites 
et les' entreprises autrichiennes, 
d'une part, et les universites et les 
entreprises de la Communaute, 
d'autre part, portant sur la forma­
tion initiale et continue aux 
technologies notamment 
avancees, et ce dans le cadre de 
COMETTII. 

ARTICLE 3 

Aux fins de l'accord, le terme 
« universite » est utilise au sens 
general pour designer touS les 
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der nach Abschluß der Sekundar­
stufe 2 weiterführenden allgemei­
nen und beruflichen Bildungsein­
richtungen verwendet, an denen 
im Rahmen einer Erstausbildung 
und! oder Weiterbildung, Qualifi­
kationen oder Diplome desent­
'sprechenden Niveaus erlangt wer­
den können, und zwar ungeachtet 
der jeweiligen Bezeichnung in den 
V ertragsPitrteien; der Begriff 
"Wirtschaft" bzw. "Wirtschafts­
einrichtungen" um faßt alle Arten 
der Wirtschaftstätigkeit, er be­
zieht sich sowohl auf große 
Unternehmen als auch auf klei­
nere oder mittlere Unternehmen, 
ungeachtet ihrer Rechtsform so­
wie der Art der Anwendung der 
neuen Technologien. Unter die­
sen Begriff fallen auch die Selbst­
verwaltungsorganisationen der 
Wirtschaft, insbesondere die In­
dustrie- und Handelskammern; 
die Berufsverbände sowie die 
Organisationen, die Arbeitgeber 
oder Arbeitnehmer repräsentie­
ren. 

ARTIKEL 4 

In den einzelnen Programmtei­
len von COMETT II gelten für 
die Mitwirkung von "Hochschu­
len" und "Wirtschaft" an Tätig­
keiten und Vorhaben von CO­
METT II folgende Bedingungen: 

1. Programmteil A: Entwicklung 
von Ausbil­
dungspan­
nerschaften 
Hochschule! 
Wirtschaft 
(APHW) 

Inhalt und Ziele dieses Pro­
grammteils sind in Anhang I 
Punkt 4 Abschnitt A (A - Euro­
päisches Netz) niedergelegt. 

Österreich und österreichische 
Organisationen können die ver­
schiedenen vorgenannten Maß­
nahmen auf der gleichen Grund­
lage und unter den gleichen 
Bedingungen wie Mitgliedsstaa­
ten und Organisationen der Ge­
meinschaft in Anspruch nehmen. 
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indicate all types. of post-second­
ary education and training estab­
lishments which offer, within the 
framework of initial and! or 
continuing training, q'ualifications 
or diplomas of that level, whatever 
such establishments may be called 
in the Contracting Panies; the 
term "industry" is used to indicate 
all types of economic activity, 
including not only large but also 
small and medium-sized busi­
nesses whatever .their legal status 
and manner of applying new 
technologies. The term also 
covers independent economic or­
ganisations, in panicular cham­
.bers of commerce and industry 
and! or their equivalents, profes­
sional associations and organisa­
tions representing employers or 
employees .. 

ARTICLE 4 

As far as the different Strands 
of COMETT II are concerned, 
the participation of "universities" 
and "industry" from Austria in 
COMETT II activities and pro­
jects shall be subject to the 
following conditions and rules: 

1. Strand.A: Development of 
U niversity-Industry 
Training Partner­
ships (UITP) 

Thecontent and the objectives 
of this Strand shall be those' 
indicated in Annex I, point 4, 
Section A (A - European Net­
work). 

Austria and Austrian organiza­
tions may benefit from the differ­
ent measures referred to above on 
the same basis as Community 
Member States and bodies and 
under the same conditions. 

3 

types d'etablissementsd'enseigne­
me nt et de formation postsecon­
daire qui dispensent, dans le cadre 
d'une formation initiale et!ou 
continue, des qualifications ou des 
titres de ce niveau, quelle que soit 
leur appellation respective dans les 
parties contractantes; le terme 
« entreprise» est utilise pourdesi­
gner tüus les types. d'activite 
economique, aussi bien les 
grandes que les petites et 
moyennes entreprises, quels que 
soient leur statut juridique et les 
modes d'application des nouvelles 
technologies. Sont cO!1lprises ega­
lement sous ce terme les organisa­
tions economiques autonomes, en 
particulier les Chambres de com­
merce et d'industrie et!ou leurs 
equivalents, les associations pro­
fessionnelles, ainsi que les organi­
sations representant les em­
ployeurs et les travailleurs. 

ARTICLE 4 

Pour les differents volets de 
COMETT 11, la panicipation des 
« universites » et des «entreprises » 

de I' Autriche aux activites et 
projets de COMETT II. est sou­
mise aux conditions et regles 
SUlvantes: 

1. V olet A: Dheloppement des 
associations univer­
sites-entreprises pour 
la formation (AUEF) 

Le contenu et les objectifs de ce 
volet sont indiques a I'annexe I, 
point 4, sous A (A reseau 
europeen). 

L'Autriche et les organismes 
autrichiens peuvent beneficier au. 
meme titre et dans les memes 

. conditions que les Etats membres 
et les organismes de la Commu­
naute des differentes mesures 
susvisees. 

2 
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Für sektorale APHW gelten 
jedoch folgende Bedingungen: 

i) Als Projektträger können 
österreichische Hochschu­
len und Wirtschaftseinrich­
tungen Zuschüsse nur für 
die Errichtung einer sekto-

. raleh APHW beantragen, 
an der sich Organisationen 
aus mindestens zwei Mit­
gliedstaaten der Gemein­
schaft beteiligen. Solche 
Vorhaben könne~ zusätz­
lich Partnerorganisationen 
aus anderen EFTA-Län­
dern, die ein Abkommen 
über Zusammenarbeit im 
Rahmen von COMETT II 
geschlossen haben, einbe­
ziehen. 

ii) Als Beteiligte an Vorhaben 
können österreichische 
Hochschulen und Wirt­
schaftseinrichtungen Mit­
glied einer von Hochschu­
len und/oder Wirtschafts­
einrichtungen eines Mit­
gliedsstaates der Gemein7 
schaft getragenen sektora­
len APHW sein, wenn das 
betreffende Vorhaben -
auch ohne Mitwirkung des 
EFTA-Partners - bereits 
die Förderungswürdigkeits­
kriterien für solche Vorha- -
ben erfüllt. Österreichische 
Hochschulen und Wirt­
schaftseinrichtungen kön­
nen sich auch an Vorhaben 
beteiligen, die von Hoch­
schulen und/oder Wirt­
schaftseinrichtungen ande­
rer EFT A-Länder mit einem 
Abkommen über Zusam­
menarbeit im Rahmen von 
COMETT II getragen wer­
den, wenn diese Vorhaben 
die Auflage erfüllen, daß 
sich an dem Vorhaben Or­
ganisationen aus mindestens 
zwei Mitgliedstaaten der 
Gemeinschaft beteiligen 
müssen. 

2. Programmteil B: Grenzüber­
schreitender 
Austausch 

Inhalt und Ziele dieses Pro­
gramm teils sind In Anhang I 
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With regard to UITPs of a 
sectoral nature, however, the 
following conditions shall apply: 

(i) As project promoters, 
universities and industry 
from Austria may submit 
applications for financial 
support only for the cre­
ation of a sectoral UITP in 
which organizations from 
at least two Community 
Member States are partici­
pating. Such projects may 
additionally include part­
ner organizations from 
other EFT A countries hav­
ing a co-operation agree­
ment concerning CO­
METTlI; 

(ii) As project partlclpants, 
universities and industry 
from Austria may be mem­
bers of a sectoral UITP 
promoted by universities 
and/or industry of a Com­
munity Member State, pro­
vided that the project con­
cerned already meets -
withoutthe participation of 
the EFT A partner - the 
conditions of e1igibility 
prescribed for such pro­
jects. Universities and in­
dustry from Austria may 
also participate in projects 
promoted by universities 
and/or industry from other 
EFT A countries having a 

. co-operation agreement 
concerning COMETT 11, 
provided that those pro­
jects meet the requirement 
that organizations from at 
least two Community 

. Member States are partici­
pating in the project. 

Toutefois, pour ce qui est des 
AUEF sectorielles, les conditions 
suivantes sont d'application: 

i) en tant que promoteurs de 
projets, les universites et les 
entreprises de l'Autriche ne 
peuvent presenter des de­
mandes de soutien financier 
que pour la creation d'une 
AUEF sectorielle regrou­
pant des organismes d'au 
moins deux Etats membres 
de la Communaute. Ces 
projets peuvent en outre 
inclure des organismes par­
tenaires d'autres. pays de 
I'AELE ayant souscrit un 
accord de cooperation pour 
COMETTII; 

ii) en tant que participants a 
des projets, les universites et 
entreprises de l'Autriche 
peuveht etre membres d'une 
AUEF sectorielle instituee 
par des universites et/ou des 
entreprises d'un Etat mem­
bre de la Communaute, sous 
reserve que le projet 
concerne satisfasse aux 
conditions d'eligibilite pres­
crites pour ce type de projet, 
meme sans la participation 
d'un partenaire de I'AELE. 
Les universites et entreprises 
de l'Autriche peuvent aussi 
participer ades projets dont 
les promoteurs sont des 
universit~s et/ou des entre­
prises des autres pays de 
I' AELE ayant souscrit un 
accord de cooperation pour 
COMETT 11, sous reserve 
que ces projets satisfassent a 
la condition que des orga­
nismes d'au moins deux 
Etats membres de la Com­
munaute y participent. 

i 

2. Strand B: Transnational Ex- 2. Volet B: ,Echanges transnatio-
changes naux 

The content and the objectives 
of this Strand shall be those 

Le contenu et les objectifs de ce 
volet sont indiques a l'annexe I 
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Punkt 4 Abschnitt B (B - Grenz­
überschreitender Austausch) nie­
dergelegt. 

Im Rahmen dieses Abkommens 
kann COMETT nur Austausch­
rnaßnahmen zwischen Österreich 
und einem Mitgliedstaat der Ge­
meinschaft und umgekehrt för­
dern. 

Hochschulen und/oder Wirt­
schaftseinrichtungen Österreichs 
können Zuschüsse' nur für die 
Entsendung und/ oder Aufnahme 
von Studenten und/oder Personal 
zu bzw. von Wirtschaftseinrich­
tungen und/oder zu bzw. von' 
Hochschulen in den Mitgliedstaa­
ten der 'Gemeinschaft beantragen. 

Hochschulen und/oder Wirt­
schaftseinrichtungen eines Mit­
gliedsstaates der Gemeinschaft 
können Zuschüsse nur für die 
Entsendung und/oder Aufnahme 
von Studenten und/oder Personal 
zu bzw. von Wirtschaftseinrich­
tungen und/oder zu bzw. von 
Hochschulen in Österreich bean­
tragen. 

Ein Austausch zwischen zwei 
EFTA-Ländern wird im Rahmen 
von COMETT II nicht gefördert. 

3. Programmteil C: Gemeinsame 
Vorhaben 
zur Weiter­
bildung Im 
Bereich der 
Technolo­
gien, insbe­
sondere der 
fortgeschrit­
tenen Tech­
nologien, so­
wie zur mul­
timedialen 
Fernausbil­
dung 

Inhalt und Ziele dieses Pro­
gammtt;ils sind in Anhang I 
Punkt 4 Abschnitt C (C - Ge­
meinsame Vorhaben zur Weiter­
bildung im Bereich der Technolo­
gien, insbesondere der fortge­
schrittenen T echnologien, sowie 
zur multimedialen Fernausbil­
dung) niedergelegt. 

Als Projektträger können öster-
reichische Hochschulen und 
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indicated in 
Section B (B 
Exchanges) . 

Annex I, point 4, 
Transnational 

Under this agreement, CO­
METT may only support ex­
changes in either direction be­
tween Austria and aCommunity 
Member State. 

U niversities and/or industry 
from Austria may submit applica­
tions for financial support for 
sending and/or receiving students 
and/or personnel only w/from 
industry and/or universities in 
Community Member States. 

Universities and/or industry 
from a Community Member State 
may submit applications for finan­
cial support for sending and/or 
receiving students and/or person­
nel only to/from industry and/or 
universities in Austria. 

Exchanges between two differ­
ent EFT A countries will not be 
supported under COMETT 11. 

3. Strand C: Joint Projects for 
Continuing Train­
ing, in particular, in 
advanced technol­
ogy and for 
multimedia distance 
training 

The conte nt and the objectives 
of this Strand shall be those 
indicated in Annex I, point 4 
Section C (C - Joint Projects for 
Continuing Training in, in par­
ticular, advanced technology and 
for multimedia distance training). 

As project promotors, umver-. 
sities and industry from Austria 

point 4 sous B (B 
trans na tiona ux). 

5 

Echanges 

En vertu du present accord, 
COMETT ne peut soutenir que 
les echanges bidirectionnels entre 
l'Autriche et un Etat membre de la 
Communaute. 

Les universites et/ou les entre­
prises de l'Autriche ne peuvent 
introduire des demandes de sou­
tien financier que pour l'envoi 
et/ou l'accueil d'etudiants et/ou 
de personneis dans des entreprises 
et/ou des universites des Etats 
membres de la Communaute. 

Les universites et/ou les entre­
prises d'un Etat membre 'de la 
Communaute ne peuvent intro­
duire des demandes de soutien 
financier que pour l'envoi et/ou 
l'accueil d'etudiants et/ou de 
personnels dans des entreprises 
et/ou desuniversites de l'Au­
triche. 

Les echanges entre deux pays 
de l'AELE ne beneficient d'au­
cune subvention au tltre de 
COMETTII. 

3.VoletC: Projets conJomts de 
formation continue 
aux technologies, no­
tamment avancees, et 
de formation a dis­
tance multimedia 

Le contenu et les objectifs de ce 
volet sont indiques a l'annexe I 
point 4 sous C (C - Projets 
conjoints de formation continue 
aux technologies, notamment 
avancees, et de formation a 
distance multimedia). 

En tant que promoteurs de 
projets, les universites et les 
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Wirtschaftseinrichtungen Zu­
schüsse nur für gemeinsame V or­
haben beantragen, an denen sich 
Organisationen aus mindestens 
zwei Mitgliedstaaten der Gemein­
schaft beteilige'n. Solche· V orha­
ben können zusätzlich Partneror­
ganisationen aus anderen EFT A­
Ländern einbeziehen, die ein 
Abkommen über Zusammenarbeit 
im Rahmen von COMETT II 
geschlossen haben. 

Als Beteiligte an . Vorhaben 
können österreichische Hoch­
schulen und Wirtschaftseinrich­
tungen Mitglied eines von Hoch­
schulen und/oder Wirtschaftsein -
richtungen eines Mitgliedstaates 
der Gemeinschaft getragenen ge­
meinsamens Vorhabens sein, 
wenn das betreffende Vorhaben 
- auch ohne Mitwirkung des 
EFTA-Partners - bereits die 
Förderwürdigkeitskriterien für 
solche Vorhaben erfüllt. 

Österreichische Hochschulen 
und Wirtschaftseinrichtungen 
können sich auch an Vorhaben 
beteiligen, die von Hochschulen 
und/ oder Wirtschaftseinrichtun­
gen anderer EFTA-Länder mit 
einem Abkommen über Zusam­
menarbeit im Rahmen von CO­
METT II getragen werden, wenn 
diese Vorhaben die Auflage erfül­
len, daß sich an dem Vorhaben 
Organisationen aus mindestens 
zwei Mitgliedstaaten der Gemein­
schaft beteiligen müssen .. 

4. Programmteil D: Informa­
tionsmaß­
nahmen, er­
gänzende 
Fördermaß­
nahmen( und 

. flankierende 
Maßnahmen 

Inhalt und Ziele dieses Pro­
grammteils sind in Anhang I 
Punkt 4 Abschnitt D (D -Infor­
mationsmaßnahmen, ergänzende 
Fördermaßnahmen und flankie­
rende Maßnahmen) niedergelegt. 

Österreich beteiligt sich a~ den 
Informationsmaßnahmen fUr 
COMETT II insbesondere durch 
Mitwirkung bei der Errichtung 
eines nationalen Informations­
zentrums für COMETT in seinem 
Gebiet. 
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may submit applications for finan­
ci al support only for joint projects 
in which organizations from at 
least two Community Member 
States are participating. Such 
projects may additionally include 
partner organizations from other 
EFT A countries having a co-oper­
ation agreement concerning CO­
METTlI. 

As project participants, univer­
sities and industry from Austria 
may participate in a joint project 
promoted by a university or 
industry from a Community 
Member State, provided that the 
project concerned already meets 
- even without the participation 
of the EFT A partner - the 
conditions of e1igibility prescribed 
for such projects. 

Universities and industry from 
Austria mayaIso participate in 
projects promoted by a university 

. or industry from another EFT A 
country having a co-operation 
agreement concerning CO­
METT H, provided that those 
projects meet the requirement that 
organizations from at least two 
Community Member States are 
participating in the project. 

4. Strand D: Complementary 
Promotion and 
Back-up Measures 

. The content and the objectives 
of this Strand shall be those 
indicated in Annex I, point 4, 
Section D (D - Complementary 
Promotion and Back-up 
Measures). 

Austria shall participate in the 
information arrangements for 
COMETT H, notably by co­
opperating in the establishment of 
one national Information Centre 
for COMETT in that country. 

entreprises de I'Autriche ne peu­
vent presenter des demandes de 
soutien financier que pour des 
projets conjoints regroupant des 
organismes d'au moins deux Etats 
membres de la Communaute. Ces 
projets peuvent en outre inclure 
des organismes partenaires d'au­
tres pays de I'AELE ayant souscrit 
un accord de cooperation· pour 
COMETTII. 

En tant que participants' ades 
projets, Ies universites et les 
entreprises de l'Autriche peuvent 
participer a une projet conjoint 
dont le promoteur est une univer­
site ou une entreprise d'un Etat 
membre de la Communaute, sous 
reserve que le projet concerne 
satisfasse aux conditionsd'eligibi­
lite prescrites PQur ce type de 
projet, meme sans la participation 
d'un partenaire de l'AELE. 

Les universites et entreprises de 
l'Autriche peuvent aussi participer 
ades projets dont le promoteur est 
une universite ou une entreprise 
d'un autre pays de l'AELE ayant 
souscrit un accord de cooperation 
pour COMETT H, sous reserve 
que ces projets satisfassent a la 
condition que des organismes 
d'au moins deux Etats membres 
de la Communaute y participent. 

4. Valet D: Mesures complemen­
taires de promotion et 
d'accompagnement 

Le contenu et les objectifs de ce 
volet sont indiques a l'annexe I 
point 4 sous D (D - mesures 
complementaires de promotion et 
d'accompagnement) . 

L'Autriche participe au systeme 
d'information de COMETT H, 
notarn'ment en cooperant a la mise 
en place d'un centre national 
d'information COMETT sur son 
territoire. 
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Österreich und österreichische 
Organisationen können die ver­
schiedenen vorgenannten Maß­
nahmen auf der gleichen Grund­
lage und unter den gleichen 
Bedingungen wie Mitgliedstaaten 
und Organisationen der Gemein­
schaft in Anspruch nehmen. 

ARTIKEL 5 

Der finanzielle Beitrag Öster­
reichs, der sich aus seiner Teil­
nahme an der Durchführung des 
CO METT -lI-Programms ergibt, 
wird im Verhältnis zu dem Betrag 
festgesetzt, der alljährlich für 
Verpflichtungs ermächtigungen in 
den Gesamthaushaltsplan der Eu­
ropäischen Gemeinschafteinge­
setzt wird. 

Der Proportionalitätsfaktor zur 
Bestimmung des österreichischen 
Beitrags ergibt sich aus dem 
Verhältnis zwischen seinem Brut­
toinlandsprodukt zu Marktprei­
sen und der Summe der Bruttoin­
landsprodukte zu Marktpreisen 
der Mitgliedstaaten der Gemein­
schaft und Österreichs. Dieses 
Verhältnis wird unter Zugrunde­
legung der aktuellsten statisti­
schen Daten der OECD berech­
net. 

Die Finanzvorschriften betref­
fend die zur Durchführung des 
COMETT-II-Programms in der 
Gemeinschaft voraussichtlich er­
forderlichen Mittel - ausschließ­
lich aller Beiträge der EFTA-Län­
der - sind im Anhang II nieder­
gelegt. 

Die für den finanzielle Beitrag 
Österreichs zur Durchführung 
des COMETT-II-Programms 
geltenden Vorschriften sind in 
Anhang III niedergelegt. 

ARTIKEL 6 

Vorbehaltlich der in Artikel 4 
festgelegten besonderen Auflagen 
betreffend die Beteiligung öster­
reichischer Hochschulen und 
Wirtschaftseinrichtungen gelten 
für die Vorlage und Beurteilung 
von Vorschlägen/Vorhaben so­
wie für die Bewilligung und den 
Abschluß der Verträge im Rah­
men des COMETT-II-Pro­
gramms die gleichen Bedingungen 
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Austria and Austrian organiza­
tions may benefit from the differ­
ent measures referred to above on 
the same basis as Community 
Member States and bodies and 
under the same conditions. 

ARTICLE 5 

The financial contribution of 
Austria, covering its participation 
in the COMETT II Programme, 
shall be established in proportion 
to the amount entered each year 
in the general budget of the 
European Communities for ap-
propnauons covenng commit­
ments in respect of the CO­
METT II programme. 

The proportionality factor gov­
erning the contribution by Austria 
shall be determined by the ratio 
between its Gross Domestic Prod­
uct (G.D.P.), at market prices, 
and the sum of Gross Domestic 
Product, at market prices, of the 
Member States of the Community 
and Austria. This ration will bei 
calculated year by year on the 
basis of the latest available OECD 
statistical data. 

The financial provision relating 
to the funds estimated as neces-. 
sary for the execution of the 
COMETT II Programme within 
the Community - net of any 
contribution by the EFTA coun­
tries ~ is set out in Annex 11. 

The rules governing the con­
tribution by Austria to the devel­
opment of the COMETT II Pro­
gramme are set out in Annex III. 

ARTICLE 6 

Subject to the special require­
ments referred to in Article 4 
regarding participation by univer­
sities and industry from Austria, 
the terms and conditions for the 
submission and evaluation of 
proposals/projects and the terms 
and conditions for the granting 
and conclusion of contracts under 
the COMETT II Programme 
shall be the same as those 
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L'Autriche et les orgamsmes 
autrichiens peuvent beneficier au 
meme titre et dans les memes 
conditions que les Etats membres 
et les organismesde la Commu­
naute aux differentes mesures 
susvisees. 

ARTICLE 5 

La contribution financiere de 
l'Autriche au titre de sa participa­
tion au programme COMETT I! 
est calculee en proportion du 
montant inscrit chaque annee au 
budget general des Communautes 
europeennes pour les credits d'en­
gagement au titredu programme 
COMETTII: 

La cle de repartition regissant la 
contribution de I'Autriche est 
determinee par le ratio entre son 
produit interieur brut (PIB), au 
prix du marche, et la somme des 
produits interie,ur bruts, aux. prix 
du marche, et la somme des 
produits interieurs bruts, aux prix 
du marche, des Etats membres de 
la Communaute et de l'Autriche. 
Ce ratio est calcule chaque annee 
sur la base des statistiques les plus 
recentes de I'OCDE. 

Les dispositions financieres re­
latives au montant estime neces­
saire a la mise en cevre du 
programme COMETI II dans la 
Communaute, net de toute contri­
bution des pays de I'AELE, 
figurent a l'annexe II. 

Les regles regissant la contribu­
tion de I' Autriche au· developpe­
ment du programme COMETT II 
figurent a l'annexe II!. 

ARTICLE6 

Sous reserve. des prescriptions 
particulieres de l'artide 4 concer­
nant la participation des univer­
sites et des entreprises de l'Au­
triehe, les termes et conditions de 
soumission et d'evaluationcdes 
propositions/projets et les termes 
et conditions· d'octroi et de 
conclusions de contrats au titre du 
programme COMETT II Sont 
ceux et celles applicables aux 

3 
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wie für Hochschulen und Wirt­
schaftseinrichtungen der Gemein­
schaft. In den von der Kommis­
sion ausgearbeiteten Verträgen 
werden die Rechte und Pflichten 
der österreichischen Hochschulen 
und Wirtschaftsei~richtungen 
und insbesondere die Verfahren 
zur Verbreitung, zum Schutz und 
zur Auswertung der Ergebnisse 
der Ausbildungsvorhaben aufge­
zeigt. 

ARTIKEL 7 

(1) Es wird ein Gemeinsamer 
Ausschuß eingesetzt. 

(2) Der Ausschuß gibt zu 
folgenden Punkten Stellungnah­
men ab: 

a) soweit sie für die Beteiligung 
österreichischer Hochschu­
len und Wirtschaftseinrich­
tungen relevant sind, zu den 
allgemeinen Leitlinien für 
das COMEIT-II-Pro­
gramm; zu den allgemeinen 
Leitlinien für finanzielle 
Unterstützung im Rahmen 
des COMEIT-II-Pro­
gramms; zu Fragen. der 
allgemeinen Ausgewogen­
heit des COMEIT-II-Pro­
gramms, einschließlich der 
Aufschlüsselung auf die ver­
schiedenen Arten von V or­
haben; 

b) zu den verschiedenen in 
Anhang I beschriebenen Ar­
ten von Vorhaben. 

(3) Zu den in Absatz 2 Buchsta­
ben a und b genannten Punkten 
befaßt der Vertreter der Gemein­
schaft den Ausschuß. 

(4) Der Vertreter der Gemein­
schaft sorgt für die Koordinierung 
zwischen der Durchführung die­
ses Abkommens und den Be­
schlüssen der Gemeinschaft zur 
Durchführung von COMElT n. 

(5) Der Ausschuß ist für alle 
Fragen der Verwaltung des Ab­
kommens zuständig und sorgt für 
dessen ordnungsgemäße Durch­
führung. Zu diesem Zweck gibt 
der Ausschuß Empfehlungen ab. 

1195 der Beilagen 

applicable to universities and 
industry in the Community. The 
contracts drawn up by the Com­
mission shall show the. rights and 
obligations of universities and 
industry from Austria and in 
particular the methods of dissemi­
nating, protecting and exploiting 
the results of the training projects. 

ARTICLE 7 

universites et entreprises de la 
Communaute. Les contrats etablis 
par la Commission indiquent les . 
droits et obligations 'des univer­
sites et entreprises de l' Autriche et, 
en particulier, les mechodes ode 
diffusion, de protection et d'ex­
ploitation des resultats des projets 
de formation. 

ARTICLE 7 

1. A Joint Committee is hereby 1. Il est institue un comite 
established. mixte. 

2. The Committee shall deliver 2. Le comite emet des avis sur 
opinions on the following points: . les points suivants: 

(a) in so far as they are relevant 
to the participation of 
universlties and industry 
from Austria: the general 
guidelines governmg the 
COMETT n Programme; 
the general guidelines for 
the financial assistance to be 
provided m the CO-
MEIT II Programme; . 
questions concernmg the 
general balance of the CO­
MEIT II Programme, m­
cluding a breakdown of the 
various types of action: 

(b) ihe various types of projects 
described in Annex I. 

3. As far as the points referred 
to in paragraph 2 (a) and (b) are 
concerned, the Community rep­
resentative shall bring thematter 
before the Committee. 

4. The r~presentative of the 
Community shall take the appro­
priate steps to ensure co-ordina­
tion between the implementation 
of this Agreement and the deci- . 
sions taken by the Community in 
respect of the implementation of 
COMEITn. 

5. The Committee shall be 
responsible for. all th~ other 
matters concerning the adminis­
tration of the Agreement and shall 
ensure its proper implementation. 
For this purpose, it shall make 
recommendations. 

a) dans la mesure Oll elles 
interessent la participation 
des universites et entreprises 
de I'Autriche: les orienta­
tIons generales concernant 
le programme CO­
MEIT II; les orientations 
generales concernant le sou­
tien financier a fournir au 
titre du programme CO­
MEIT II; les questions 
concernant I'equilibre 
general du programme CO­
MEIT II, y inclus la venti­
lation entre les differents 
types d'action; 

b) les differents types de pro­
jets decrits a l'annexe I. 

3. En ce qui concerne les 
matieres visees au paragraphe 2 a) 
et b), le· representant de la 
Communaute saisit le comite. 

4. Le representant de la Com­
munaute prend les mesures ade­
quates pour assurer une coordina­
tion entre la mise en revre du 
present accord et les decisions 
prises par la Communaute pour la 
mise en revre de COMEIT II. 

5. Le comite est responsable de 
toutes les autres matieres cOncer­
nant la gestion de I'accord et veille 
a son application correcte. A cet 
effet, il fait des recommandations. 
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(6) Zur ordnungsgemäßen 
Durchführung des Abkommens 
tauschen die Vertragsparteien In­
formationen aus und konsultieren 
sich auf Antrag einer Partei im 
Ausschuß. 

(7) Der Ausschuß gibt sich eine 
Geschäftsordnung. 

(8) Dem Ausschuß gehären 
'Vertreter der Gemeinschaft und 
Vertreter Österreichs an. 

(9) Der Ausschuß trifft seine 
. Ents~heidungen einvernehmlich. 

(10) Der Ausschuß tritt auf 
Antrag einer Vertragspartei nach 
Maßgabe der in der Geschäfts­
ordnung festgelegten Bedingun~ 
gen zusammen. 

I ARTIKEL 8 

Alle Entscheidungen zur Aus­
wahl der verschiedenen in An­
hang I beschriebenen Af\en von 
Vorhaben werden von der Kom­
mission der Europäischen Ge­
meinschaften getroffen. 

ARTIKEL 9 
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6. For the purpose'of the proper 
implementation of the Agreement, 
the Contracting Parties shall ex­
chartge inforniation and, at the 
request of either Party, shall hold 
consultations within the Commit­
tee. 

7. The Committee shall adopt 
its own rules of procedure. 

8. The Committee shall consist 
of representatives of the Com­
munity, on the one hand, and of 
representatives of Austria, on the· 
other. 

9. The Committee shall act by 
mutual agreement. 

10. The Committee shall meet, 
at the request of either Contract­
ing Party, in accordance with the 
conditions to be laid down in its 
rules öf procedure. 

ARTICLE 8 

. All the decisions concerning the 
selection of the various types of 
projects described in Annex I shall 
be taken by the Commission of 
the European Communities. 

ARTICLE 9 

Die Kommission gewährleistet, The Commission shall ensure 
daß die Sachverständigengruppe, . that the composition of the expert 
die die Kommission bei der group wh ich advises the Com­
Durchführung des COMETT-II- mission in the execution of the 
Programms berät, so zusammen- COMETT II Programme is such 
gesetzt ist, daß sie die Kommis- as to enable it to give any advice 
sion in allen Fragen der Beteili- required in regard to the partici-, 
gung von ästerreichischen Hoch- pation of universities and industry 
schulen und .Wirtschaftseinrich- from Austria. 
tun gen beraten kann. 

ARTIKEL 10 

Die Vertragsparteien bemühen 
sich, die Freizügigkeit und den 
Aufenthalt von Studenten und 
Personalangehärigen, die an den 
unter dieses Abkommen fallenden 
Tätigkeiten in Österreich und in 
der Gemeinschaft teilnehmen, zu 
erleichtern. 

ARTIKEL 11 

Um die Kommission bei der 
Abfassung des Jahresberichtes 
über die Durchführung des CO­
METT-II-Programms sowie des 

ARTICLE 10 

The Contracting Parties shall 
make efforts to facilitate the free 
movement and residence of stu­
dents and personnel participating 
in Austria and in in the' Com­
munity in activities covered by the 
Agreement. 

ARTICLE 11 

Austria shall submit to the 
Commission, to assist the latter in 
drafting its annual r~port on 
COMETT II as weil as the 
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6. Aux fins de la mise en crvre 
correcte d/l'accord, les parties 
contractantes echangent des in­
formations et, a la demande de 
l'une ou de I'autre, se consultent 
au sein du cornite. 

7. Le comite adopte son regle­
ment interieur. 

8.Le comite comprend des 
representants de la Communaute, 
d'une part, et des representants de 
l'Autriche, d'autre part. 

9. Le corni te agit d'un commun 
accord. 

10. Le comite se reunit, a la 
demande de I'une ou I'autre partie 
contractante, conformement aux 
conditions fixees dans son regle­
ment interieur. 

ARTICLE 8 

Toutes les decisions concernant 
I~ selection des differentes types 
de projets decrits a l'annexe I sont 
prises ,par la Commission des 
Communautes europeennes. 

ARTICLE 9 

La Commission fait en sorte 
que le groupe d'experts qui 
conseille la Commission dans 
l'execution du programme CO­
METT II soit compose de teile 
maniere qu'il puisse donner les 
conseils necessaires en. ce qui 
concerne la participation des 
universites et des entreprises de 
l'Autriche. 

ARTICLE 10 

Les parties contractantes s'ef­
forcent de faciliter la liberte de 
circulation ,et de residence des 
etudiants et des personneIs parti­
'cipant en Autriche et dans la 
Communaute ades activites 
convertes par I'accord. 

ARTICLE 11 

Afin de I'assister dans I'elabora­
tion de son rapport annuel sur 
COMETT 11 ainsi quedes rap­
ports interimaires et finals d'eva~ 
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Zwischenberichts und des ab­
schließenden Evaluierungsbe­
richts zu unterstützen, reicht 
Österreich bei der Kommission 
einen Beitrag ein, in dem die von 
Österreich getroffenen Maßnah­
men beschrieben sind. Ein Exem­
plar der Jahresberichte sowie der 
Zwischenberichte und abschlie­
ßenden Evaluierungsberichte der 
Kommission' wird Österreich 
übermittelt. 

ARTIKEL 12 

Bei allen Anträgen, Verträgen 
und Berichten sowie bei allen 
sonstigen Verwaltungsregelungen 
für das COMETT-II-Programm 
sind als Sprachen nur die Amts­
sprachen der Gemeinschaft zuläs­
sIg. 

ARTIKEL 13 

Dieses Abkommen gilt für die 
Gebiete, in denen der Vertrag zur 
Gründung der Europäischen 
Wirtschafts gemeinschaft ange­
wendet wird, und nach Maßgabe 
jenes Vertrags einerseits sowie für 
das Gebiet Österreichs anderer­
seits. 

ARTIKEL 14 

(1) Dieses Abkommen wird für 
die Dauer des COMETT-II-Pro­
gramms geschlossen. 

(2) Wird das COMETT-II­
Programm von der Gemeinschaft 
überarbeitet, so kann das Abkom­
men neu ausgehandelt oder been­
det werden. Österreich wird über 
den genauen Inhalt des überarbei­
teten Programms binnen einer 
Woche nach dessen Annahme 
durch die Gemeinschaft unter­
richtet. Ist eine Neuaushandlung 
oder Beendigung des Abkommens 
geplant, so teilen sich dies die 
Vertragsparteien innerhalb von 
drei Monaten nach Annahme des 
Beschlusses der Gemeinschaft mit. 
Im Falle der Beendigung sind die 
praktischen' Einzelheiten Zur Re­
gelung ausstehender Verpflich­
tungen Gegenstand von Verhand­
lungen zwischen den Vertrags­
parteien. 
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interim and final; evaluation re­
ports, a contribution describing 
the national measures taken by 
Austria in this regard. A copy of 
the annual reports as well as of its 
interim evaluation and final evalu­
ation reports shall be transmitted 
to Austria. 

ARTICLE 12 

In regard to the application 
process, contracts, reports to be 
submitted and other administra­
tive arrangements for the CO­
METT II Programme, the lan­
guages used will be restricted to 
the official languages of the 
Community. 

ARTICLE 13 

'This Agreement shall apply, on 
the one hand, to the territories in 
which the Treaty establishing the 
European Economic Community 
is applied and under the condi­
tions laid down in that Treaty 
and, on the other hand, to the 
territory of Austria .. 

ARTICLE 14 

1. This Agreement is concluded 
for the duration of the COMETT 
Ir Programme. 

2. Should the Community re­
vise the COMETT II Pro­
gramme, the Agreement may be 
renegotiaied or terminated. Aus­
tria shall be notified of the exact 
content of the revised programme 
within one week of its adoption by 
the Community. The Contracting 
Parties shall notify each other 
within three months after the 
cotmnunity decision has been 
adopted if a re-negotiation or 
termination of the Agreement is 
envisaged. In the event of termi­
nation, the practical arrangements 
for dealing with outstanding com­
mitments shall be the' subject of 
negotiations between the Con­
tracting Parties. 

luation, l'Autriche adresse a la 
Commission une contribution 
decrivant les mesures nationales 
prises par l'Autriche a cet egard. 
Une copie des rapports annuels et 
des rapports interimaires et finals 
d'evaluation est transmise a I'Au­
triche. 

ARTICLE 12 

Pour la procedure de demande, 
les contrats, les rapports a soumet­
tre et les autres dispositions 
administratives concernant le pro­
gramme COMETT II, les langues 
utilisees sont limitees aux langues 
officielles de la Communaute. 

ARTICLE 13 

Le present accord s'applique 
aux territoires OU le traite insti­
tuant la Communaute economi­
que europeenne est d'application 
et dans les conditions prevues par 
ledit traite, d'une part,' et au 
territoire de l'Autriche, d'autre 
part. 

ARTICLE 14 

1. Le present accord est conclu 
pour la- duree du programme 
COMETTII. 

2. Si la Cotnmunaute procede a 
une rhision du programme CO­
METT II, I'accord peut etre rene­
gocieou denonce. L'Autriche est 
informee du contenu exact du 
programme revise dans un del ai 
d'une semaine apres son adoption 
par la Communaute .. Dans les 
trois mois suivant l'adoption par la 
Communaute, les parties contrac­
tantes s'informent mutuellement 
de leur intention de renegocier ou 
de denoncer l'accord. En· cas de 
denonciation, les modalites prati­
ques applicables aux engagements 
en cours font l'objet de negocia­
tions entre les parties contrac­
tantes. 
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(3) Jede Vertrags partei kann 
iederzeit eine Überarbeitung des 
Abkommens verlangen. Zu die­
sem Zweck unterbreitet sie der 

. anderen Vertragspartei einen be­
gründeten Antrag. Die Vertrags­
parteien können den Gemeinsa­
men Ausschuß beauftragen, den 
Antrag zu prüfen und ihnen 
gegebenenfalls Empfehlungen, 
insbesondere im Hinblick auf die 
Einleitung von Verhandlungen, 
auszusprechen. 

ARTIKEL 15 

Dieses Abkommen wird von 
den Vertragsparteien nach deren 
eigenen Verfahren genehmigt. Es 
tritt am 1. Jänner 1990 in Kraft, 
sofern die Vertragsparteien einan­
der bis zu diesem Zeitpunkt 
mitgeteilt haben, daß die hierzu 
erforderlichen Verfahren abge­
schlossen sind. 

N ach diesem Zeitpunkt tritt 
dieses Abkommen am ersten Tag 
des auf diese Mitteilung folgen­
den Monats in Kraft. Ergeht diese 
Mitteilung jedoch nicht vor dem 
3 L März eines Jahres, so treten 
die Bestimmungen dieses Abkom­
mens nicht vor dem 1. Jänner des 
darauffolgenden Jahres in Kraft. 

ARTIKEL 16 

Dieses Abkommen wird in zwei 
Urschriften in deutscher, däni­
scher, englischer, französischer, 
griechischer, italienischer, nieder­
ländischer, portugiesischer und 
spanischer Sprache abgefaßt, wo­
bei jeder Wortlaut gleichermaßen 
verbindlich ist. 

Geschehen zu Brüssel am neun­
zehnten Dezember neunzehnhun­
dertneunundachtzig. ' 

Für die Regierung der Republik 
Österreich: 

Mock 

Für den· Rat der Europäischen 
Gemeinschaft: 

Dumas Andriessen 
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3. Either Contracting Party 
may at any time request arevision 
of the Agreement. Tothis end, it 
shall sub mit arequest to the other 
Contracting Party, giving its rea­
sons. The Contracting Parties 
may instruct the Joint Committee 
to examnine this request and, 
where appropriate, to make rec­
ommendations to them, particu­
larly with a view to opening 
negotiations. 

ARTICLE 15 

This Agreement shall be ap­
proved by the Contracting Parties 
in accordance with their existing 

. procedures. Subject to the Con­
tracting Parties' having notified 
each other of the completion of 
the procedures necessary for this 
purpose, it shall enter into force 
on 1 January 1990. 

After. this date, the Agreement 
shall enter into force on the first 
day of the month following such 
notification, However, if such 
notification has not taken pi ace by 
31 March of any year, the provi­
sions of the Agreement shall not 
enter into force befor 1 J anuary of 
the following year. 

ARTICLE 16 

This Agreement shall be drawn 
up in duplicate in the German, 
Danish, Dutch, English, Greek, 
Italian, Portuguese, and Spanish 
languages, each of these texts 
being equally authentie. 

Done at Brussels on the nine­
teenth day of December in the 
year one thousand nine hundred 
and eighty-nine. 

For the Government of the 
Republic of Austria: 

Mock 

For the Council of the European 
Communities: 

Dumas Andriessen 

11 

3. Toute partie contractante 
peut demander a n'importe quel 
moment une revision de I'accord. 
Acette fm, elle adresse une 
demande motivee a l'autre partie 
contractante. Les parties contrac­
tantes peuvent doriner mandat au 
comite mixte d' examiner la de­
mande et, le cas echeant, de leur 
faire des recommandations, no­
tamment en vue de l'ouverture de 
negociations. 

ARTICLE 15 

Le present accord est approuve 
par les parties contractanies 
conformement aux procedures en 
vigueur pour chacune d'entre 
elles. Sous reserve que les parties 
contractantes se. soient notifie 
l'accomplissement des procedures 
necessaires a cet effet, il entrera en 
vigueur le 1 er janvier 1990. 

Apres. cette date, le present 
accord entrera en vigueur le 
premierjour du mois suivant la 
notification. Toutefois, si la noti­
fication n'a pas eu lieu au 31 mars 
d'une annee, les dispositions du 
present ac cord n'entreront pas en 
vigueur avant le 1 er janvier de 
l'annee suivante. 

ARTICLE 16 

Le present accord est etabli en 
double exernplaire en langues 
allemande, anglaise, danoise; es­
pagnole, franc;:aise, grecque, ita­
lienne, neerlandaise,. et portugaise 
tüus ces textes faisant egalement 
foi. 

Fait a Bruxelles, le' dix-neuf 
decembre mil neuf cent quatre­
vingt-neuf. 

Pour le gouvernement de la 
Republique d'Autriche: 

Mock 

Pour le Conseil des Commu­
nautes europeennes: 

Dumas Andriessen 
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Anhang I 

1. Das COMETT-II-Pro-
gramm umfaßt eine Reihe von 
grenzübergreifenden Maßnah­
men zur Verstärkung und Förde­
rung der Zusammenarbeit zwi­
schen Hochschulen und Wirt­
schaft bei der Erstausbildung und 
Weiterbildung auf dem Gebiet der 
Technologie, insbesondere der 
fortgeschrittenen Technologie, 
mit der dem technologischen 
Wandel und den gesellschaftli­
chen Veränderungen im Hinblick 
auf die Vollendung des Binnen­
marktes und auf den wirtschaftli­
chen und sozialen Zusammenhalt 
Rechnung getragen werden soll. 

Diese Maßnahmen richten sich 
an die in der Ausbildung stehen­
den Personen, einschließlich der­
jenigen, die ihre Erstausbildung 
abgeschlossen haben, sowie an die. 
bereits Berufstätigen, einschließ­
lich der Sozialpartner und der 
betroffenen Ausbilder. 

2. Im Rahmen des COMETT­
li-Programms werden die Vorha­
ben, für die Gemeinschaftszu­
schüsse gewährt werden, insbe­
sondere anhand des Kriteriums 
ihres Beitrags für Anreize zur 
Erreichung der in Artikel 3 ge­
setzten Ziele ausgewählt. 

Bei der Auswahl der Vorhaben 
innerhalb der einzelnen Pro­
grammteile wird dem Stand des 
Rahmenprogramms für technolo­
gjsche F & Eim Hinblick auf eine 
Förderung der sich aus der 
gemeinschaftlichen Forschung er­
gebenden Ausbildungsaktionen 
Rechnung getragen; Doppelarbeit 
ist zu vermeiden. Zudem werden 
der Bedarf der Unternehmen und 
ihres hochqualifizierten Personais 
an Fachkenntnissen, insbesondere 
bei den kleinen und mittleren 
Unternehmen, sowie die Gebiete, 
in denen die Zusammenarbeit 
zwischen Hochschulen und Wirt­
schaft noch wenig entwickelt ist, 
berücksichtigt. 

Mit Vorrang behandelt wird 
die auf die Erlangung neuer 
Fachkenntnisse ausgerichtete 
Aus- und Weiterbildung, und 
zwar sowohl in Spitzenbereichen 
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Annex I 

1. The COMETT 11 pro­
gramme comprises a range of 
transnational projects to 

streng,then and encourage. co­
operation between' universities 
and industry within the European 
framework in regard to initial and 
continuing training in, in particu­
lar, advanced technology in re­
sponse to technological change 
and social changes in the context 
of completion of the internal 
market and the strengthening of 
its economic and social cohesion. 

These measures are directed at 
trainees, i~cI~ding those who have 
completed their initial training, 
and at persons in active employ­
ment, including employer.s' and 
workers' representatives and the 
training officers concerned. 

2. Within the framework of the 
COMETT programme the pro­
jects which are to receive Com­
munity assistance will be chosen 
on the basis of, in particular, their 
stimulative and exemplary charac­
ter, and their contribution to the 
achievement of the objectives set 
out in Article 3 of the Decision. 

The selection of projects In the 
various strands will take account 
of the development of the frame­
work programme for technology 
R & D, to promote the training 
schemes resulting· from Com­
munity research, while avoiding 
duplication. Ir will also take 
account of the skills needed by 
industry and its highly qualified 
personneI, in particular for small 
and medium-sized businesses, and 
of regions where university-indus­
try cooperation is still not very 
highly developed. 

Priority will be given to training 
geared towards new skills, both in 
the growth technology industries 
and in sectors where such technol­
ogies are traditionally applied and 

Annexe I 

1. Le programme. CO METT II 
est constitue d'une seried'actions 
transnationales destinees a renfor­
cer et a encourager la cooperation 
entre I'universite et I'enireprise 
dans le cadre europeen en ma'tiere 
de formation initiale et continue 
aux technologies, notamment 
avancees, en reponse aux change­
ments technologiques et aux mu­
tations sociales, dans le contexte 
de la realisation du marche 
interieur et du renforcement de la 
cohesion economique et sociale. 

Ces mesures s'adressent aux 
personnes en formation, y com­
pris celles qui ont termine leur 
formation initiale, ainsi qu'a celles 
en activite, y inclus les partenaires 
sociaux et les formateurs 
concernes. 

2. Dans le cadre du programme 
COMETI, les projets qui benefi­
cieront de I'aide' de la Commu­
naite seront selectionnes en fonc­
tion de leur caractere incitatif et 
exemplaire et de leur contribution 
a la realisation des objectifs 
identifies a I'article 3 de la deci­
SlOn.· 

La selection des projets dans les 
differents volets tiendra compte 
de l'evolution du programme-ca­
dre de recherche et de developpe­
ment technologique, en vue de 
promouvoir les actions de forma­
tion qui resulteraient de la re­
cherche communautaire, tout en 
evitant les doubles emplois. Elle 
tiendra egalement compte des 
besoins en competences' des entre­
prises et de leurs personneIs 
hautement qualifies, en particulier 
pour les petites et moyennes 
entreprises, ainsi que des regions 
ou la cooperation universite-en­
trepnse est encore peu deve­
loppee. 

Priorite sera donnee aux for­
mations orientees vers les com­
petences nouvelles, tant dans les 
secteurs de pointe que dans les 
secteurs traditionnels d'applica-

1195 der Beilagen XVII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)12 von 26

www.parlament.gv.at



als auch' in den herkömmlichen 
Anwendungsbereichen dieser 
T echnologien sowie im Bereich 
von Technologietransfer und -an­
wendung. 

3. Die Vorhaben, für die 
Gemeinschaftszuschüsse gewährt 
werden, werden unter den Vorha­
ben ausgewählt, die 

i) auf die Entwicklung eines 
Konzepts - hinsichtlich 
des Inhalts, der Mechanis­
men oder der Wechselwir­
kungen - abzielen, das 
nicht nur für die betreffen­
den Hochschulen und Un­
ternehmen, sondern auch 
für die Mitgliedstaaten und 
die Gemeinschaft als solche 
neu ist; 

ii) so konzipiert sind, daß die 
erzielten Ergebnisse nicht 
nur in den jeweiligen Mit­
gliedstaaten, sondern in der 
gesamten Gemei'nschaft 
tatsächlich in größerem 
Maße zur Verbreitung ge­
langen können; 

iii) eigens so konzipiert sind, 
daß ähnliche Entwicklun­
gen in anderen Teilen der 
Gemeinschaft angeregt und 
ihre Entwicklung in den 
betreffenden Hochsc;hulen 
und Unternehmen stärker 
gefördert werden. 

4. Im Rahmen des COMETT­
II-Programms werden folgende 
Maßnahmen durchgeführt: 

A. Europäisches Netz 

a). Entwicklung. und Ausbau 
der Ausbildungspartner­
schaften Hochschule-Wirt­
schaft (APHW) sowie die 
regionale und sektorale 
Ausdehnung des europäi­
schen Netzes, um die grenz­
übergreifende Zusammen­
arbeit stärker zu fördern, 
und zwar insbesondere mit 
folgendem Ziel: 

i) Beitrag zur Ermittlung 
des Ausbildungsbedarfs 
für Technologien und 
zu einschlägigen lösun­
gen in Verbindung mit 
den zuständigen Stellen; 
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as regards technology transfer 
and administration. 

3. The projects wh ich are to 
receive Community assistance will 
be chose~ from projects which: 

(i) propose to cover ground, 
whether in terms of con­
tent, mechanisms or links, 
which is new not only for 
the universities and the 
industry concerned, but 
for the Member States 
concernedand for the 
Community as awhole; 

(ii) are designed to be dissemi- . 
nated widely and effec­
tively not only in the 
Member States involved 
but more widely in the 
Community; 

(iii) are designed explicitly to 
stimulate similar develop­
ments e1sewhere in the 
Community, and to stimu­
late further development 
in the universities and the 

. industry concerned. 

4. The followingmeasures will 
be implemented in the course of 
COMETTII: 

A. European Network 

(a) The development and rein­
forcement of universi~y-in­
dustry training partnerships 
(UITPs) and the extension 
of the. European net~ork, 
both regional and sectoral, 
in order to further transna­
tional cooperation particu­
larly in the following fields: 

(i) in contributing to the 
identification of training 
needs in technology and 
to resolving them in 
liaison with relevant 
bodies in this field; 
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tions de ces technologies ainsi 
qu'en matiere de transfert de 
techn,?logies et de leur gestion .. 

3. Les projets qui beneficieront 
de I'aide de la Communaute 
seront selectionnes parmi les pro-
jets qui: . 

i)se proposent de developper 
uneapproche (eI) termes ,:Je 
contenus, de mecanismes 
ou' d'interactions) qui est 
nouvelle, . nOn seulement 
pour les universites et les 
entreprises concernees, 
mais aus si pour les Etats 
membres et pour la Com­
munaute en tant que teile; 

ii) sont con~us dans la pers­
pective de permettre une 

. diffusion vaste et reelle des 
resultats non. seulement 
dans les Etats membres 
impliques mais plus large­
ment dans la Communaute; 

iii) sont con~us explicitement 
en vue de stimuler des 
developpements similaires 
ailleurs dans la Commuc 
naute et de favoriser davan­
tage leur developpement 
dans les universites et les 
entreprises concernees. 

4. Les mesures suivantes seront 
mises en ceuvre dans le cadre de 
COMETTII: 

A. Reseau europeen 

a) Le developpement et le 
renforcement des associa­
tions universites-entreprises 
pour la formation (AUEF) 
ainsi que I'extension du 
reseau europeen, a la fois 
regionale et sectorielle, pour 
promouvoir davantage la 
cooperation transnationale, 
tout particulierement pour: 

i) coritribuer äl'identifica­
tion des besoins en for­
mations technologiques, 
et ä leur resolution en 
liaison avec les orga­
nismes competents en la 
matiere; 
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ii) Förderung und Erleich­
terung der Entwicklung 
und Auswertung von 
Vorhaben In anderen 
Teilen des COMETT­
II-Programms; 

iii) Verstärkung der Zu­
sammenarbeit und des 
Tranfers auf interregio­
naler Ebene' zwischen 
den Mitgliedstaaten 
beim Ausbau der Ausbil­
dung und Weiterbil­
dung auf dem Gebiet 
der Technologie, der 
Anwendung und des 
Transfers von Techno­
logie; 

iv) Förderung von Maß­
nahmen mit Wechsel­
wirkungen durch Schaf­
fung 'sektoraler grenz­
übergreifender Netze 
mit Vorhaben verschie­
dener Programmteile in 
ein und demselben Aus­
bildungsbereich, 

b) Die Gemeinschaft gewährt 
finanzielle Unterstützung 
sowohl für' Aktivitäten mit 
einer europäischen Dimen­
sion als auch für das Funk­
tionieren der Ausbildungs­
partnerschaften, Dieser 
Pauschalbetrag darf 50% 
der förderungswürdigen 
Ausgaben nicht überschrei­
ten, Diese Unterstützung 
wird in progressiver Weise 
vermindert werden, mit 
einem Höchstbetrag pro 
Ausbildungspartnerschaft 
von jeweils 70000 ECU, 
60 000 ECU bzw. 
50000 ECU in den ersten 
drei Jahren., In bestimmten 
außergewöhnlichen und 
ausreichend gerechtfertig­
ten Fällen kann der Zuschuß 
der Gemeinschaft länger als 
3 Jahre gewährt werden. 

Die zusätzlichen Ausgaben 
der Hochsc)lUlen infolge der 
Vorbereitung und Durch­
führung gemeinsamer Aus­
bildungsvorhaben 'können 
jedoch gegebenenfalls bis zu 
100% von der Gemeinschaft 
finanziert werden. 
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(ii) in assisting and facilitat­
ing the development and 
exploitation of projects 
within the other strands 
of the COMETT II pro­
gramme; 

(iii) In strengthening co­
operation and inter-re­
gional transfer between 
Member States In the 
development of initial 
and continuing training 
for the needs of technol­
ogies, their application 
and transfer; 

(iv) In developing links In 

the form of transna­
tional sectoral networks 
bringing together pro­
jects from . vanous 
strands of the pro­
gramme In the same 
area of training. 

(b) The Community will 
grant financial support 
for activities with a 
European dimension as 
weil as for the function­
ing of the UITPs. This 
Hat-rate contribution 
will not exceed 50% of 
the expenditure e1igible. 
The support will be 
reduced progressively, 
with a ceiling per UITP 
of ECU 70,000, 
ECU 60,000 and 
ECU 50,000 respec-
tivelyfor the first three 
years. In certain excep­
ti on al and duly justified 
cases, the Community 
contribution may ex­
ceed the three-year 
limit. 

However, additional expen­
diture by universities In­

curred . in the preparation 
and implementation of joint 
training projects may, if 
necessary, be financed by 
the Community up to 100%. 

ii) aider et faciliter le deve­
loppement et I'exploita­
tion de projets relevant 
des autres volets du 
programme CO­
METTlI; 

iii) renforcer la cooperation 
et les transferts inter­
regionaux entre les Etats 
membres dans le deve­
loppement de la forma­
tion initiale et continue 
aux technologies, aleurs 
applications et a leur 
transfert; 

iv) developper des interac­
tions sous forme de 
reseaux transnationaux 
sectorieis avec des pro­
jets relevant des divers 
volets du programme 
dans un meme domaine 
de formation. 

b) La Communaute accor­
dera un soutien finan­
eier aux activites a di­
menSIOn europeenne 
ainsi qu'au fonctionne­
ment des AUEF. Cette 
contribution a caractere 
forfaitaire ne depassera 
pas 50% des frais eligi­
bles. Ce soutien, par 
AUEF, sera degressif, 
avec des plafonds fixes 
respectivement a 
70 000 ecus, 60 000 ecus 
et 50 000 ecus pour les 
trois premieres annees. 
Dans certains cas excep- . 
tionnels dument JUStl­

fies, la contribution de la 
Communaute pourra 
depasser la limite de 
trois ans. 

Toutefois, les depenses ad~ 
ditionnelles des universites 
resultant de la preparation et 
de la. mise en reuvre de 
projets conjoints de forma­
tion pourront, le cas 
echeant, etre financees par 
la Communaute jusqu'i 
100%. 
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c) Die Mittel für die Tätigkei­
ten, die im Rahmen des 
gesamten Programmteils A 
aufzunehmen sind, dürfen 
vorbehaltlich etwaiger Än­
derungen, die sich für diesen 
Programmteil und die fol­
genden Programm teile aus 
der schrittweisen Durchfüh­
rung des Programms erge­
ben, 12% der für das CO­
METT-II-Programm zuge­
teilten jährlichen Gesamt­
mittel nicht über:schreiten. 

B. Grenzüberschreitender Aus­
tausch 

a) Spezifische Maßnahmen zur 
Förderung des grenzüber­
schreitenden Austauschs 
zum Nutzen aller Mitglied­
staaten durch die Gewäh­
rung von Stipendien: 

i) für Studenten, die eine 
Ausbildungszeit von 3 
bis 12 Monaten in einem 
Unternehmen m emem 
anderen Mitgliedstaat 
absolvieren. Eines der 
wichtigen Kriterien bei 
der Auswahl von V or­
haben ist die Verpflich­
tung der entsendenden 
Hochschule (im Sinne 
von Artikel 2), daß diese 
Ausbildungszeit im Un­
ternehmen als em Be­
standteil der Ausbildung 
des Studenten aner­
kannt werden kann,wo­
bei den Besonderheiten 
der einzelstaatlichen 
Bildungssysteme und ih­
ren diesbezüglichen 
Möglichkeiten Rech­
nung zu tragen ist; 

ii) für Personen, die - ihre 
Erstausbildungabge­
schlossen haben und 
entweder anemer 
Hochschule noch einge­
schrieben sind oder sich 
nach dem Diplomexa­
men in der Übergangs­
zeit vor der ersten An­
stellung befinden und in 
einem Unternehmen in 
emem anderen Mit­
gliedstaat eme Ausbil-
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(c) The activities 10 be und er­
taken under strand A will 
not exceed 12% of the 
overall annual budget allo­
cated to the COMETT 11 
programme subject - with 
regard 10 this strand and 10 

the other strands - 10 any 
changes which might arise 
as the implementation of the 
programme proceeds. 

B. Transnational exchanges 

(a) Specific financial assistance 
10 promote, for the benefit 
of all Member States, trans­
national exchange through 

. the allocation of grants for: 

(i) students undergoing 
periods of from three 10 

twelve months' training 
In industry In another 
Member State. One of 
the important assess­
ment criteria In the 
selection of projects 
submitted will be the 
commitment of the 
sending university 
(within the meaning of 
Article 2), 10 the possi­
bility of this training 
period in industry being 
recognized as an inte­
gral part of the student's 
course, takingaccount 
of the specific nature of 
national education sys­
tems and possibilities for 
such recognition under 
them; 

(ii) persons who have com­
pleted their initial train­
ing, either enrolled at a 
university or after grad­
uation and as a transi­
tion- between study and 
a first employment, tak­
ing up placements of six 
months to two years in a 
business undertaking in 
another Member State 
for the purpose of tak­
ing part in an industrial 
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c) Les activites ä. eng ag er sous 
I'ensemble de ce volet A ne 
depasseront pas 12% de 
I'enveloppe globale annuelle 
attribuee au programme 
COMETT 11, sous reserve, 
pour le present volet et pour 
les volets suivants, des modi­
fications eventuelles decou­
lant de l'execution progres­
sive dudit programme. 

B. Echanges transnationaux 

a) Aides specifiques en vue de 
promouvoir, au profit de 
tous les Etats membre/s, des 
echanges transnationaux par 
l'octroi de bourses: 

i) aux etudiants effectuant 
une periode de forma­
tion de trotS ä douze 
mois dans une entreprise 
dans un autre Etat mem­
bre. Un des criteres 
importants d'apprecia­
tion dans la selection des 
projets presentes sera 
l'engagement pns par 
I'universite (au sens de 
l'article 2) d'origine ä ce 
que puisse etre reconnue 
cette periode de fo~ma­
tion en entrepnse 
comme partie integrante 
de la formation de l'etu­
diant, en tenant compte 
de la specificite des 
systemes educatifs na­
tionaux et de leurs pos­
sibilites en la matiere; . 

ii) aux personnes qUl ont 
termine leur formation 
initiale, soit inscrites 
dans une universite, soit 
apres le diplome et dans 
la periode de' transition 
avant I'obtention d'un 
premier emploi, effec­
tuant UJ;ie periode de 
formaöon de six mois ä 
deux ans dans une en­
treprise d'un autre Etat 
membre liee a larealisa-
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dungszeit von 6 Mona­
ten bis 2 Jahren im Zu­
sammenhang mit der 
Durchführung eines in­
dustriell~n Entwick­
lungsprojekts innerhalb 
des Betriebs absolvieren; 

iii) für Wissenschaftler an 
Universitäten und Fach­
kräfte in Unternehmen, 
die in Betriebe oder an 
Hochschulen in einem 
anderen Mitgliedstaat 
abgestellt werden, um 
diesem Betrieb oder die­
ser Hochschule ihre 
Sachkenntnis zur Ver­
fügung zu stellen und 
die Ausbildung und die 
praktische Arbeit zu un­
terstützen . 

. b) Der Finanzbeitrag der Ge­
meinschaft wird auf die 
direkten und indirekten 
Reise- und Ausbildungsko­
sten für die- Zuschußemp­
fänger, die Kosten für die 
Durchführung der Maßnah­
men und ihre Folgekosten 
sowie gegebenenfalls die 
Kosten der sprachlichen 
Vervollkommung der Emp­
fänger begrenzt. Dieser Bei­
trag beträgt höchstens 
6 000 ECU je Empfänger 
für einen Zeitraum von 
12 Monaten bei Ziffer i), 
25 000 ECU für 24 Monate 
bei Ziffer ii) und 
15000 ECU für 3 Monate 
bei Ziffer iii). 

c) Die Mittel für die Tätigkei­
. ten, die im Rahmen des 
Programm teils B zu binden 
sind, dürfen 40% der für das 
CO METT-lI -Programm 
zugeteilten Gesamtmittel 
nicht überschreiten; 

C. Gemeinsame Vorhaben zur 
Weiterbildung im Bereich der 
T echnologien, insbesondere der 
fortgeschrittenen T echnologien, 
sowie zur multimedialen Femaus-

bildung 

a) Förderung kurzer Intensiv­
kurse im Bereich der Teeh­
nolögien, insbesondere der 
fortgeschrittenen Technolo­
gien, mit europäischer Di-
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development project 
within that undertaking; 

(iii) personnel s.econded 
from universities and 
industry to industry or a 
university respectively in 
another Member State 
to bring their skills to 
the industry or univer­
sity in question for the 
improvement of the 
training aetivities and 
the professional prac­
tiees of the host organ­
ization. 

(b) The Community's financial 
contribution will be limited 
to direct and indirect mo­
bility costs of recipients of 
grants, costs of organizing 
and monitoring the activities 
implemented and, where 
necessary, the eosts of 
foreign language prepara­
tion for recipients. This 
contribution will not exceed 
a ceiling of ECU 6,000 for 
12 months per beneficiary 
under subparagraph (i), 
ECU 25,000 for 24 months 
under sub paragraph (ii), and 
ECU 15,000 for three 
months under subpara­
graph (iii) above. 

(c) The activities to be under­
taken under strand B will 
not exceed 40% of the 
overall budget allocated to 
the COMETT Ir pro­
gramme. 

C. Joint projects for continuing 
training in, in particular, advanced 
technology and for multimedia 

(a) 

distance training 

Support for crash trammg 
courses with a European 
dimension in, inpartieular, 
advanced technology de­
signed for the rapid dissemi-

tion d'un projet de deve­
loppement industriel au 
seinde I'entreprise; 

iii) aux personneIs des uni­
versites et des entre­
prises mis a la disposi­
tion, respeetivement, 
d\ine entreprise ou 
d'une universite d'un 
autre Etat membre pour 
apporter acette entre­
prise ou acette univer­
site leurs eömpetences 
en vue d'enriehir les 
activites de formation et 
les pratiques profession­
nelles. 

b) La contribution financiere 
de la Communaute sera 
limitee aux frais directs et 
indirects de mobilite du 
beneficiaire, aux frais d'or­
ganisation et de suivi des 
actions, ainsi que, le cas 
echeant, aux frais de prepa­
ration linguistique des 
beneficiaires. Cette contri­
bution ne depassera pas un 
plafond de 6 000 ecus pour 
douze mois beneficiaire au 
titre du point i), 25 000 ecus 
pour vingt-quatre mois po ur 
le point ii) et 15 000 ecus 
po ur 3 mois pour le 
point iii). 

c) Les activites a engager sous 
l'ensemble de ce volet B ne 
depasseront pas 40% de 
I'enveloppe globale attri­
buee au programme CO­
METTII. 

C. Projets conjoints de formation 
continue aux technologies, notam­
ment avancees, et de formation a 

distance multimedia 

a) Soutien ades cours intensifs 
de courte duree de forma­
tion aux teehnologies, no­
tamment avancees, a dimen­
sion europeene pour Ja dif-
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mensipn, die durch und in 
Hochschulen und Wirt­
schaft für eine schnelle Ver­
breitung von Forschungs­
und Entwicklungsergebnis­
sen auf dem Gebiet der 
neuen T echnologien und 
ihrer Anwendungen sorgen 
sowie insbesondere zugun­
sten von kleinen und mittle­
ren Unternehmen den 
Transfer von technologi­
schen Innovationen in bisher 
noch nicht erschlossene Be­
reiche förfiern sollen. 

b) Förderung der europawei­
ten Konzipierung, Ausarbei­
tung und Erprobung ge­
meinsamer Ausbildungsvor­
haben im Bereich der Tech­
nologien, insbesondere der 
fortgeschrittenen Technolo­
gien, die jeweils von Wirt­
schaft und Hochschulen un­
terschiedlicher Mitglied-

'staaten der Gemeinschaft 
auf dem Gebiet der neuen 
Technologien und ihrer An­
wendungen initiiert werden. 

c) Unterstützung für Vorha­
ben auf Grund multilatera­
ler Vereinbarungen über die 
Ausbildung im Bereich der 
Technologien, insbesondere 
der fortgeschrittenen Tech­
nologien, die gememsam 
von verschiedenen Einrich­
tungen der Wirtschaft In 

Verbindung mit den betref­
fenden Hochschulen Inlti­

lert werden und auf die 
Einführung von Fernausbil­
dungssystemen ausgerichtet 
sind, die die neuen Ausbil­
dungstechnologien nutzen 
und/oder zu transferierba­
ren Ausbildungsprodukten 
führen. 

d) Unterstützung der In den 
vorstehenden Absätzen ge­
nannten Maßnahmen, die 
von Unternehmerverbänden 
und Arbeitnehmerorganisa­
tionen gefördert werden. 

e) Bei der Auswahl der Vorha­
ben, die unter die unter den 
Buchstaben abis d genann-
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nation - by and in univer­
sities and by and in industry 
- of the results of research 
and development in the field 
of new technologies and 
their applications, as weil as 
for the promotion, paiticu­
lady for small and medium­
sized businesses of the trans­
fer oftechnologicalinnova­
tion to Sectors in which it 
was not previously applied. 

(b) Support for work o~ devis­
ing, developing and testing 
at European level joint 
training projects in, in par­
ticular, advanced technol­
ogy, initiated jointly by 
different industries in asso­
ciation with the universities 
concerned In at least two 
different Member States of 
the Communities In fjelds 
relating to the new technol­
ogies and their applications. 

(c) Support for multilateral ar­
rangements for training in, 
in particular, advanced tech­
nology initiated jointly by 
different industries in asso­
ciation with the universities 
concerned aimed at estab­
lishing systems for distance 
learning utilizing new train­
ing technologies and/or re­
sulting in transferable train­
ing products. 

(d) Support for the operations 
referred to in the foregoing 

° subparagraphs initiated by 
employers' and workers' or­
gamzatlons. 

(e) In the selection of projects 
under points (a) to (d) 
above, the Community will 
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fusion rapide - par et dans 
les universites et dans et par 
les entreprises - des resul­
tats de la recherche et du 
developpement dans le do­
maine des technologies nou­
velles et de leurs applications 
ainsi que pour promouvoir, 
notamment aupres des pe­
tites et moyennes entre­
prises, le transfert°d'innova­
tions technologiques dans 
les secteurs OU celles-cin'ont 
pas encore ete appliquees 
auparavant. 

b) Aides a la conception, a la 
mise au point et a l'experi­
mentation au niveau euro­
peen de projets conjöints de 
formation aux technologies, 
notamment avancees, en­
gages en commun par des 
entreprises differentes en 
liaison avec les universites 
concernees d'au moins deux 
Etats membres differents de 
la Communaute dans les 
domaines relatifs aux tech­
nologies nouvelles et aleurs 
applications. 

c) Appui donne ades disposi­
tifs multilateraux de forma­
tion aux technologies, no­
tamment avancees, engages 
en commun par des entre­
prises ° differentes en liaison 
avec les universites 
concernees, visant a mettre 
en place des systemes de 
formation a distance faisant 
appel aux technologies nou­
velles de la formation et/ou 
debouchant sur des produits 
de formations transferables. 

d) Soutien aux actions vlsees 
aux alineas precedents mises 
en ceuvre par des organisa­
tions d'employeurs et de 
travailleurs. 

e) Dans la selection des projets 
relevant des actions 
precitees aux points a) a d), 
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tenMaßnahmen fallen, wird 
die Gemeinschaft Vorhaben 
der nachstehenden Bereiche 
bzw. Art besondere Auf­
merksar:nkeit widmen: 

i) T echnologien und de­
ren Anwendungen, die 
voraussichtlich die indu­
strielle Entwicklung In 
der Gemeinschaft er­
heblich beeinflussen; 

ii) Förderung der Teil­
nahme von kleinen und 
mittleren Unternehmen 
und auf deren Bedürf­
nIsse abgestellte Maß­
nahmen; 

iii) Ausbildung der mit der 
Innovationsentwicklung 
in den Unternehmen be­
trauten Personen, eIn­
schließlich der Ausbil­
der; 

iv) Beteiligung von Hoch­
schulen und Wirt­
schaftspartnern In den 
wenIger entwickelten 
Gebieten der Gemein­
schaft an der Durchfüh­
rung von Projekten; 

v) aktive Beteiligung der 
Unternehmen an einge­
reichten Vorhaben und 
finanzielle Unterstüt­
zung seitens der Unter­
nehmen; 

vi) Vorschläge für wirk­
same Mittel zur Anwen­
dung und Verbreitung 
der Projektergebnisse in 
der Gemeinschaft. 

f) Der Finanzbeitrag der Ge­
meinschaft beträgt 50% der 
Gesamtausgaben für die un­
ter. den Buchstaben abis d 
beschriebenen Initiativen. In 
der Regel darf dieser Beitrag 
bei den unter Buchstabe a 
genannten Maßnahmen 
30 000 ECU Je Vorhaben 
und im Rahmen der unter 
den Buchstaben bund c 
gen'!nnten Maßnahmen 
500 000 ECU je Vorhaben 
und für dessen Gesamtdauer 
nicht überschreiten. 
Die zusätzlichen Ausgaben, 
die den Hochschulen bei der 
Vorbereitung und Durch-
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pay special attention to 
projects: 

(i) concerning technologies 
and their applications 
liable to have a signifi­
cant linpact on indus­
trial development 
throughout the Com­
munity; 

(ii) facilitating the partici­
pation of sm all and 
medium-sized busi­
nesses and meeting their 
needs; 

(iii) directed towards the 
training of staff respon­
sible for innovation de­
velopment In industry, 
including training offi­
cers; 

(iv) associating in their ex­
ecuuon university and 
industry partners from 
the less-developed re­
gions of the Com­
munity; 

(v) demonstrating active in­
volvement of and finan­
ci al support from tndus­
try iri the project; 

.- (vi) proPOSIng effective 
means for ensuring the 
utilization and dissemi­
nation of the results 
throghout the Com­
munity. 

(f) The Community's financial 
contribution will be 50% of 
the total expenditure on the 
Inltlauves described m 
points (a) to (d) above. As a 
general rule, the Com­
munity contribution will not 
exceed ECU 30,000 per 
course under (a) and 
ECU 500,000 per project 
for the total duration of the 
project for measures 
under (b) and (c). 
However, additional expen­
ses incurred by universities 
in the preparation and im­
plementing ofjoint projects 
for continuous training m 

la Communaute portera une 
attention particuliere aux 
projets: 

i) portant sur des techno­
logies et leurs applica­
tions susceptibles 
d'avoir un impact signi­
ficatif sur le developpe­
ment industriel dans la 
Communaute; 

ii) favorisant la participa­
ti on des petites et 
moyennes entreprises et 
repondant aleurs be­
soins; 

iii) orientes vers la forma- ' 
(ion des personneIs assu­
rant le developpement 
de l'innovation dans 
I'entreprise, y compns 
les formateurs; 

iv) associant dans leur reali­
sation des' partenaires 
universitaires et indus­
triels des regions moins 
developpees de la Com­
munaute; 

v) presentant une partici­
pation active et Un sou­
tien financier des entre­
prises dans le projet 
presente; 

vi) proposant des moyens 
efficaces pour l'utilisa­
tion et la diffusion dans 
la Communaute de leurs 
resultats. 

f) La contribution financiere 
de la Communaute sera de 
50% de l'ensemble des 
depenses engagees au titre 
des initiatives decrites aux 

. points a) a d). En regle 
generale, cette contribution 
ne pourra pas depasser 
30 000 ecus par caurs pour 
les actions relevant du 
point a) et 500 000 ecus par 
projet pour la duree totale 
du projet pour les actions 
relevant des points b) et c). 
Toutefois, les depenses ad­
ditionnellesdes universites 
resultant de la preparation et 
de Ja mIse en ceuvre de 
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führung gemeinsamer V or­
haben zur Weiterbildung im 
Bereich der fortgeschritte­
nen T echnologien sowie zur 
multimedialen Fernausbil­
dung entstehen, können je­
doch gegebenenfalls zu bis 
zu 100% von der Gemein­
schaft finanziert werden. 

g) Die Ausgaben für die Tätig­
keiten, die im Rahmen des 
Teils C insgesamt zu unter­
nehmen sind, dürfen 40% 
der für das COMETT-II­
Programm bereitgestellten 
Gesamtmittel nicht über­
schreiten. 

D. Ergänzende Fördermaßnah­
men und flankierende Maßnah­

men 

a) Diese Maßnahmen bezwek­
ken: 

i) die Unterstützung von 
V orbereitungsmaßnah­
men, vor allem in den 
wemger entwickelten 
Gebieten, insbesondere 
in Form von Besuchen 
oder Zusammenkünf­
ten, deren potentielles 
Ziel die Ausarbeitung 
von grenzübergreifen­
den Vorhaben oder die 
Ausdehnung bestehen­
der Vorhaben auf wei­
tere Partner ist; 

ii) einen strukturierten In-. 
formations- und Erfah­
rungsaustausch insbe­
sondere durch die finan­
zielle Unterstützung der 
CO METT -Informati-
0nszentren III jedem 
Mitgliedstaat mit dem 
Ziel, den innergemein­
schaftlichen Austausch 
sowie die Maßnahmen 
zur Verbreitung und 
Ankurbelung des Pro­
gramms zu fördern; 

119,5 der Beilagen 

advanced technology and 
multi~media distance learn­
ing may, where appropriate, 
be covered by the Com­
munity by up to 100%. 

(g) Activiiies to be under 
strand C will not exceed 
40% of the overall budget 
allocated to the CO­
METT II programme. 

D. Complementary promotion 
and back-up measures 

(a) These measures have as 
their aim: 

(i) support for prepara­
tory activities par­
ticularly for the less­
developed regions, 
notably in the form 
of visits or meetings, 
having as their 
potential objective 
the formulation of 
transnational pro­
jects or the extension 
of existing projects to 
other partners; 

(ii) a structured ex-
change of informa­
tion and experience, 
notably through fin­
ancial support for the 
COMETT ·informa­
tion centres created 
m . each Member 
State with a view to 
promoting Com­
munity exchange ac­
tiviti~s and dissemi­
nation and promo­
tion activities within 
the programme; 
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projets conJ0111ts de forma- . 
tion continue aux technolo­
gies avancees et de forma­
tion a distance multimedia 
pourront, le cas echeant, 
etre financees par la Com­
munaute jusqu'a 100%. 

g) Les a~tivites a engager sous 
l'ensemble de ce volet C ne 
depasseront pas 40% de 
l'enveloppe globale attri­
buee au programme CO­
METT II. 

D. Mesures compIementaires de 
promotion et d'accompagnement 

a) Ces mesures visent: 

i) un soutien aux 
actions prepara­
toires, en parti­
culier pour les 
regIOns moins 
developpees, no­
tamment sous la 
forme de visites 
et de rencontres, 
ayant comme 
objectif potentiel 
soit l'e1aboration 
de projets trans­
nationaux, soit 
l'e1argissement a 
d'autres parte­
naires de projets 
existants; 

ii) un echange 
structure d'in-
formations et 
d'experiences, 
notamment en 
apportant un 
soutien finan.cier 
aux centre d'in­
formation CO­
MET mls en 
place dans cha­
que Etat membre 
en vue de pro­
mouvoir les ac­
tions /d' echanges 
communau­
taires, de diffu­
sion et cl'anima­
tion du pro­
gramme; 
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., 

iia) die Einrichtung einer 
Datenbank über die 
CO METT-Vorhaben 
und ähnliche Initiativen 
in den Mitgliedstaaten; 

iib) Schaffung der Möglich­
keit einer elektronischen 
Übermittlung zwischen 
den Vorhaben und den 
Partnern des Pro- . 
gramms; 

iic) Veranstaltungspro­
gramm (Vorträge, Kol­
loquien, Ausstellungen 
usw.) 1m Zusammen­
hang mit COMETT II; 

iii) Analyse und Beobach­
tung des Kompetenzbe-

. darfs der Industrie auf 
Gemeinschaftsebene 
und der entsprechenden 
Ausbildung angesichts 
der neuen Technologien 
und ihrer Anwendungen 
- insbesondere durch 
die Nutzung von ander­
weitig durchgeführten 
Arbeiten Im Rahmen 
von COMETT IIi 

iv) besseres gegenseitiges 
Verständnis für die Hin­
dernisse, die den Ausbau 
der grenzüberschreiten­
den Zusammenarbeit 
zwischen Hochschulen 
und der Wirtschaft auf 
dem Gebiet der Ausbil­
dung erschweren, damit 
diese Zusammenarbeit 
verstärkt werden kann i 

v) ständige Bewertung von 
COMETT II während 
seiner Durchführung 
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(ii)(a)· the setting-up of a 
data bank on CO­
METT projects and 
similar initiatives in 
the Member States; 

(ii)(b) the establishment of 
electronic mail fa­
cilities between pro­
jects and the partners 
in the programme i 

(ii)(c) a programme of 
events (conferences, 
seminars, exhibi­
tions, etc.) relating to 
COMETTII; 

(iii) analysis and mOlll­
toring of the skiIls 
needed by industry at 
Community level, 
and its consequent 
training needs In 

view of the new tech­
nologies and their 
applications, espe­
cially In exploiting 
within COMETT II 
the results of work 
conducted else­
where; 

(iv) better mutual com­
prehension of the ob­
stacles hindering the 
development of 
transnational co-
operation between 
ulliversltles and 
higher education es­
tablishments and in­
dustry In traIning 
with a view to streng­
thening this cooper­
ationi 

(v) continuing 
auon of 
METTII as 

evalu­
CO­
it IS 

ii bis) la mise enplace 
d'une banque de 
donnees sur les 
projets relevant 
de COMETT et 
les initiatives si­
milaires entre­
prises dans les 
Etats membres; 

ii ter) l'etablissement 
d'une messagerie 
electronique en­
tre les projets et 
les -partenaires 
du programme; 

ii quater) un programme 
de manifesta-
tions (con-
ferences, collo­
ques, exposI­
tions, etc.) relatif 
aCOMETTII; 

iii) une analyse et un 
suivi des besoins 
en competences 
requises par l'in­
dustrie au niveau 
communautaire 
et des formations 
qui en decoulent 
face aux techno­
logies nouvelles 
et aleurs appli­
cations, notam­
ment en exploi­
ta nt dans le ca­
dre de CO­
METT II les tra­
vaux conduits 
par ailleurs; 

iv) une meilleure 
comprehension 
mutuelle des 
obstacles qui 
{reinent le deve­
loppement de la 
cooperation 
transnationale 
entre l'universite 
et les institutions 
d'enseignement 
superieur et les 
entreprises dans 
le domaine de la 
formation en vue 
de renforcer 
cette co opera -
uon; 

v) l'evaluation 
continue de CO­
METT II au fur 
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sowie technische und 
logistische Unterstüt­
zung zur Durchführung 
des Programms. 

b) Der finanzielle Beitrag der 
Gemeinschaft kann bei die­
sen flankierenden Maßnah­
'men bis zu 106% der tat­
sächlichen Ausgaben für 
diese Initiativen betragen. 

c) Die Ausgaben für die Tätig­
keiten, die im Rahmen des 
Teils D insgesamt zu unter­
nehmen sind, dürfen 8% der 
für das COMETT-II-Pro­
gramm bereitgestellten Ge­
samtmittel nicht überschrei­
ten. 

Anhang 11 

FINANZANHANG 

Artikelt 

Die zur Durchführung des 
COMETT-II-Programms in der 
Gemeinschaft für erforderlich ge­
haltenen und' im COMETT-Be­
schluß vom 16. Dezember 1988 
festgelegten Mittel - ausschließ­
lich aller Beiträge der EFrA-Län­
der - belaufen sich für die Zeit 
vom 1. Jänner 1990 bis 31. De­
zember 1994 auf 200 Mio. ECU. 

Artikel 2 

Die für das COMETT-II-'Pro­
gramm be:willigten Mittel stehen 
im Einklang mit den finanziellen 
Perspektiven der Gemeinschaft 
und deren weiteren Entwicklung. 
Über die jährlichen Mittelbewilli­
gungen wird während des Haus­
haltsverfahrens der Gemeinschaft 
entschieden. 

Artikel 3 

Vor Beginn jedes Jahres unter­
richtet die Kommission Öster­
reich über die für dieses Jahr 
bewilligten Mittel für das CO­
METT-II-Programm. Die Kom-
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implemented as weil 
as technical and 10-
gistical support for 
the execution of the 
programme. 

(b) The Com~unity's financial 
contribution for these back­
up measures may be up to 
100% of the actual expendi­
ture committed for these 
initiatives. 

(c) The activities to be under­
. taken under strand D will 

not exceed 8% of the overall 
budget allocated to the 
COMETT II programme. 

Annex 11 

F(NANCIAL ANNEX 

,Article t 

The funds estimated as neces­
sary - het of any contribution by 
the EFr A countries - for the 
implementation of the CO­
METT II Programme in the 
Community and fixed in the 

. COMETT Decision of 16 decem-
ber 1988 amount to 
ECU 200 Mio, for the period 
from 1 January 1990 to 31 De­
cember 1994. 

Article 2 

The resources allocated to the 
COMETT II Programme shall be 
in conformity with the Com­
munity financial perspectives and 
their developments. Appropria­
tions actually available each year 
shall be decided during the 
Community budgetary procedure, 

Article 3 

Before the beginning of each 
year, the Commission shall inform 
Austria of the amount of the 
appropriations available for that 
year in respect of the Co-
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et a mesure de sa 
mise en reuvre 
ainsi que le sou­
tien technique et 
logistique a la 
realisation ~u 
programme. 

b) La contribution financiere 
dela Communaute pour i;es 
mesures d'accompagnement 
pourra aller jusqu'a 100% 
des depenses reelles en­
gagees au titre de ces 
initiatives, 

c) Les activites a engager sous 
t'ensemble de ce volet D ne 
depasseront pas 8% de l'!ln­
veloppe globale attribuee ,w 
programme COMETT 11, 

Annexe 11 

ANNEXE. FINANCIERE' 

Article premier 

Le montant net de toute contri­
bution des pays de l'AELE estiIlle 
necessaire a la mise en reuvre ~u 
programme COMETT II dans la 
Communaute et fixe par la 
decision COMETT du 16 decew­
bre 1988 s'eleve a 200 milliQns 
d'ecus po ur la periode du 1 er jan­
vier 1990 au 31 decembre 1994, 

Article 2 

Les ressources affectees au 
programme COMETT II sont 
conformes aux perspectives fi­
nancieres de la Communaute aipsi 
qu'aleur evolution. Le volume des 
credits effectivement disponibl~s 
chaque annee est arrete au cours 
de la procedure budgetaire cOf!1-
munautaire. 

Article 3 

Avant le debut de chaque 
annee, la Commission informe 
I' Autriche du montant des credits 
disponibles pour ladite anneeau 
titre du programme COMETT II. 
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mission unterrichtet Österreich 
von etwaigen im Laufe des Jahres 
vorgenommenen Änderungen 
dieses Betrags. 

Anhang III 

VORSCHRIFTEN FÜR DIE FI­
NANZIELLE DURCHFÜH­

RUNG 

Artikelt 

Die Verwaltung der Mittel 
erfolgt nach der geltenden Haus­
haltsordnung für den Gesamt­
haushaltsplan der Europäischen 
Gemeinschaften. 

Artikel 2 

Zu Beginn jedes Jahres oder 
jeweils dann, wenn sich durch 
eine Überarbeitung des CO­
METT-II-Programms die für die 
Durchführung voraussichtlich er­
forderlichen Mittel erhöhen, ruft 
die Kommission bei Österreich 
die Mittel entsprechend dessen 
Beitrag zu den Kosten des Ab­
kommens ab. 

Dieser Beitrag wird in ECU 
ausgedrückt und auf ein ECU­
Bankkonto der Kommission über­
wiesen. 

Österreich überweist seinen 
Beitrag zu den jährlichen Kosten 
im Rahmen des Abkommens 
entsprechend dem Abruf und 
spätestens drei Monate, nachdem 
der Abruf ergangen ist. Bei 
verspäteter Überweisung hat 
Österreich vom Fälligkeitstag an 
Zinsen auf den ausstehenden 
Betrag zu zahlen. Der Zinssatz 
entspricht dem Zinssatz, den der 
Europäische Fonds für währungs­
politische Zusammenarbeit. (FE­
COM/EFMC) für den Monat des 
Fälligkeitsdatums bei seinen 
Transaktionen in ECU 1) anwen­
det, zuzüglich 1,5 Punkte. 

1) Dieser Zinssatz wird monatlich 
im Amtsblatt der Europäischen Ge­
m.einschaften, Serie C,veröffentlicht. 
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METT Ir Programme. Amend­
ments of this amount occurring 
during the year shall be communi­
cated to Austria by the 'Com­
miSsion. 

Annex III 

FINANCING RULES 

Artide t 

The financial regulation in 
force applicable to the general 
budget of the European Com­
munities shall apply, notably to 

the management of the appropria­
tions. 

Artide 2 

At the beginning of each year, 
or whenever the COMETT II 
Programme is revised so as to 
involve an increase in the amount 
estimated as necessary for its 
implementation, the Commission 
shall send to Austria a call for 
funds corresponding to its cone 
tribution to the costs under the 
Agreement. 

This contribution shall be ex­
pressed in ECU and paid into an 
ECU bank account of the Com­
miSSiOn, 

Austria shall pay its contribu­
tion to the annual costs under the 
Agreement according to the call 
for funds and at the latest three 
mo~ths after the call for funds is 
sent. Any delay in the payment of 
the contribution shall give rise to 

the payment of interest by Austria 
on the outstanding amount from 
the due date. The interest. rate 
corresponds to the rate appliedby 
the (FECOM) (EFMC), for the 
month of the due date, for its 
operations in ECU (1), increased 
by 1,5 percentage points. 

(') Rate published monthly in the 
Official Journal of the European 
Communities - C series. 

La Commission informe l'Au­
tri ehe de toute modification de ce 
montant su'rvenant au cours de 
l'annee. 

Annexe III 

REGLES FINANCIERES 

Artide premier 

Le reglement financier en vi­
gueur applicable au budget 
general des Communautes euro­
peennes est d'application, en par­
tieulier pour la gestion des credits. 

Artide 2 

Au debut de chaque annee ou 
chaque fois que le programme 
COMETT II fait l'objet d'une 
revision entrainant une majora­
tion du montant estime necessaire 
pour Sa mise en ceuvre, la 
Commission adresse a l'Autriche 
un appel de fonds correspondant a 
sa contribution aux couts en vertu 
de l'accord. 

Cette contribution est exprimee 
en ecus et versee en eeus sur un 
compte bancaire de la Commis­
slon. 

L'Autriche acquitte sa contribu­
tion aux couts annuels en vertu de 
l'accord conformement a l'appel 
deO fonds et au plus tard trois mois 
apres la notification de ce dernier. 
Tout retard dans le versement de 
la contribution entraine le paie­
ment d'interets par l'Autriehe sur 
le solde restant du l'echeance. Le 
taux d'interet est celui applique 
par le FECOM, pour le mois de 
l'echeance, a ses operations en 
eeus (I), majore de 1,5 point. 

(I) Taux publie cha'lue mois dans la 
serie C du Journal officiel des Com­
munautes europeennes. 
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VORBLATT' 

Problemstellung: 

Die grenzüberschreitende Zusammenarbeit im Bereich der Ausbildung, Forschung und technologi­
schen Entwicklung sowie die Förderung der Mobilität der europäischen Studenten und Forscher bilden eine 
unverzichtbare Ergänzung des wirtschaftlichen Integrationsprozesses in Europa. Für die österreichischen 
Hochschulen und Industrieunternehmen ist daher die Teilnahme an dem großen Kooperationsprogramm. 
der EG zur Förderung der Zusammenarbeit von Universitäten und Industrieunternehmen im Bereich 

. technologischer Aus- und Weiterbildung (COMETT) von entscheidender Bedeutung. 

Problemlösung : 

Das Abkommen zwischen der Republik Österreich und der EWG über die Zusammenarbeit im Bereich 
der Aus- und Weiterbildung im Rahmen der Durchführung von COMETT II (1990-1994) sieht eine volle 
österreichische Teilnahme während der gesamten Laufzeit von COMETT II vor und ermöglicht es 
österreichischen Hochschulen und österreichischen Unternehmen, technologische Ausbildungsprojekte in 
Partnerschaften zwischen Hochschulen und Wirtschaft auf lokaler, regionaler und zwischenstaatlicher 
Ebene zu verwirklichen. Gerade von der Förderung grenzüberschreitender Ausbildungsprojekte wird eine 
entscheidende Stimulierung der hochqualifizierten Fachkräfteausbildung auf dem Gebiet neuer 
Technologien und die Zunahme des europäischen Technologietransfers und der Mobilität erwartet. 

Alternativen: 

Keine. 

Voraussichtlich anfallende Kosten: 

Über den Programmzeitraum von fünf Jahren verteilt wird der ö~terreichische Beitrag zu COMETT Ir 
mit 75920000 S veranschlagt. Der geplante Gesamtbeitrag derEG beläuft sich auf zirka 2,9 Milliarden 
Schilling. Der österreichische Beitragsanteil für das Jahr 1990 ist mit 13 337 000 S präliminiert. . 
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Erläuterungen 
I. Allgemeiner Teil 

Das Abkommen hat gesetzändernden und geset­
zesergänzenden Charakter und bedarf daher der 
Genehmigung des' Nationalrates gemäß Art. 50 
Abs.l B-VG. Es hat nicht politischen Charakter 
und ist der unmittelbaren Anwendung im inner­
staatlichen Bereich zugänglich, sodaß die Erlassung 
von Gesetzen gemäß Art. 50 Abs. 2 B-VG nicht 
erforderlich ist. Der vorliegende Vertrag enthält 
keine verfassungsändernden Bestimmungen. 

Gemäß Art. 16 des Abkommens sind der 
dänische, deutsche, englische, französische, griechi­
sche, italienische, niederländische, portugiesische 
und spanische Wortlaut authentisch. Im Sinne der 
bestehenden Praxis kann bei Vorliegen mehrerer 
authentischer Texte aus Gründen der Sparsamkeit, 
Wirtschaftlichkeit und Zweckmäßigkeit davon 
abgesehen werden, alle authentischen Texte dem 
Nationalrat zur Genehmigung zuzuleiten und im 
Bundesgesetzblatt kundzumachen. Im vorliegenden 
Fall ist es daher zweckmäßig, nur den deutschen, 
den französischen und den englischen Text dem 
Nationalrat zur Genehmigung zuzuleiten und nur 
diese Texte im Bundesgesetzblatt kundzumachen. 

Die dänische, die griechische, die italienische,die 
niederländische, die portugiesische und die spani­
sche Textfassung des vorliegenden Abkommens 
liegen im Bundesministerium für auswärtige Ange­
legenheiten auf und können den Organen der 
Bundesgesetzgebung (Nationalrat und Bundesrat) 
j~derzeit zur Verfügung gestellt werden. 

Die grenzüberschreitende Zusammenarbeit im 
Bereich der Ausbildung, Forschung und technologi­
schen Entwicklung sowie die Förderung der 
Mobilität der europäischen Stud~nten und Forscher 
bilden eine unverzichtbare Ergänzung des einheitli­
chen Binnenmarktes der Europäischen' Gemein­
schaften. 

Im Sinne der umfassenden integrationspolitischen 
Zielsetzungen der Bundesregierung hat sich Öster­
reich seit Anfang 1987 mit Nachdruck für eine 
Öffnung der universitären und postuniversitären 
Ausbildungs- und Mobilitätsprogramme der EG 
eingesetzt. Erste wichtige Erfolge dieser Bemühun­
gen sind die volle Teilnahme Österreichs an 
SCIENCE (EG-Programm zur schrittweisen Ver­
wirklichung des "Europa der Forscher": Stimulie: 

rungsplan zur Förderung des Austausches und der 
Zusammenarbeit im Bereich der exakten und 
Naturwissenschaften) und an SPES (EG-Programm 
zur Ergänzung von SCIENCE: Stimulierungsplan 
für den Bereich der WirtSchaftswissenschaften) ab 
1. Juli 1989 bzw. ab 1. Jänner 1989. 

Das von 1986 bis Ende 1989 laufende EG-Pro­
gramm COMETT hatte die Zusammenarbeit von 
Universitäten und Industrie zur Förderung praxis­
orientierter technologischer Aus- und Weiterbil­
dung zum Ziele. Auf Grund des Erfolges dieses 
Programms hat die Gemeinschaft am 16. Dezember 
1988 eine FortSetzung in Form einer zweiten 
finanziell stark ausgeweiteten Programmphase 
beschlossen (siehe Amtsblatt der EG; Nr. L 013 vom 
17. Jänner 1989, Seite 28). COMETT II erstreckt 
sich über fünf Jahre (1. Jänner 1990 bis 31. Dezem­
ber 1994). Mit Ratsentscheidung vom 22. Mai 1989 
öffnete die Gemeinschaft COMETT II für die 
Teilnahme der EFT A -Länder. Österreich hat 
daraufhin gemeinsam mit den anderen EFTA-Län­
dern mit der EG-Kommission entsprechende 
Vertragstexte zur Konkretisierung der Beteiligung 
der EFTA-Länder an COMETT II akkordiert. 

Das Ausbildungsprogramm COMETT geht da­
von aus, daß die technologische Entwicklung 
Europas wesentlich von der Vielseitigkeit, der 
Qualifikation und dem Unternehmensgeist der 
Arbeitskräfte abhängt. Voraussetzung hiefür ist die 
Förderung aller Initiativen und Aktivitäten, die auf 
eine volle Nutzung der Humanressourcen und der 
Investitionen im Ausbildungsbereich ausgerichtet 
sind. 

In seiner Fortsetzungsphase soll COMETT 
insbesondere die Zusammenarbeit zwischen Hoch­
schulen und Unternehmen auf lokaler und regiona­
ler Ebene stärken. Es sieht die Unterstützung von 
Ausbildungsaktivitäten vor, die durch den Abbau 
von Disparitäten zwischen verschiedenen Regionen 
zur Stärkung der wissenschaftlichen und technolo­
gischen Grundlagen der europäischen Wirtschaft 
beitragen. 

Die Ziele von COMETT II sind: 
Die Verbesserung des Ausbildungsangebotes auf 
lokaler, regionaler und nationaler Ebene unter 
Mitwirkung der betroffenen Stellen im Sinne 
eines Beitrages zu einer ausgewogenen europäi­
schen Wirtschaftsentwicklung ; 
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die Erlangung einer europäischen Dimension in 
der Zusammenarbeit zwischen Hochschulen 
und Wirtschaft im Bereich der Erstausbildung 
und der Weiterausbildung, die sich auf Techno­
logien, ihre Entwicklungen und Anwendungen . 
bezieht und hiemit einen Beitrag zur V ollen­
dung des Binnenmarktes leistet; 
die gemeinsame Entwicklung von Ausbildungs­
programmen sowie eine optimale Nutzung der 
Ressourcen im Bildungsbereich; 
die Entwicklung und Erhöhung des' Ausbil­
dungsniveaus im Hinblick auf technologische 
und gesellschaftliche Veränderungen und Fest­
stellung der sich daraus ergebenden Prioritäten 
im bestehenden Ausbildungsangebot, insbeson­
dere zur Förderung von Klein- und Mittelbetrie­
ben. Hiedurch sollen in den teilnehmenden 
Staaten Maßnahmen zur Ergänzung des Ausbil­
dungsniveaus auch unter Bedachtnahme auf die 
Chancengleichheit von Mann und Frau geför­
dert werden. 

Das Abkommen sieht in Artikel 15 den 1. Jänner 
1990 als Stichtag für den Beginn der Teilnahme 
Österreichs an COMETT II vor. Um die bis 
31. März 1990 befristete Einreichung von Projekten 
zu erleichtern, ist es österreichischen Hochschulen 
und Unternehmen ab sofort möglich, Anträge bei 
der EG-Kommission einzureichen. Zur Vorberei­
tung der österreichischen Teilnahme finden in 
Zusammenarbeit zwischen dem Bundesministerium 
für Wissenschaft und Forschung, der Bundeswirt­
schaftskammer, der Österreichischen Rektorenkon­
ferenz und den österreichischen Universitäten eine 
Serie von Informationsveranstaltungen statt. Seitens 
der österreichischen Universitäten wie auch der 
österreichischen Industrie wurde bereits großes 
Interesse an einer Beteiligung an COMETT II 
angemeldet. . 

Die federführende Betreuung der österreichi~ 
sehen Teilnahme an COMETT Ir und die Überwa­
chung der ordnungsgemäßen Durchführung des 
gegenständlichen Abkommens wird vom Bundesmi­
nisterium für Wissenschaft und Forschung wahrge-. 
nommen. Die aus der Durchführung des Abkom­
mens für den Bund entstehenden Aufwendungen 
sind vom Bundesministerium für Wissenschaft und 
Forschung zu bedecken .. 

Der Abschluß des vorliegenden . Abkommens 
ermöglicht es österreichischen Ausbildungseinrich­
tungen und Unternehmungen, sich an marktnahen 
technologischen Entwicklungen in Europa zu 
beteiligen und die für die künftige Wettbewerbsfä­
higkeit . der österreichischen Wirtschaft benötigten 
Fachleute aus- bzw. weiterzubilden. 

11. Besonderer Teil 

Zu Art.l: 

Es wird die Zusammenarbeit zwischen Österreich 
und der EWG auf dem Gebiet der technologischen 

Ausbildung und die österreichische Beteiligung am 
Ausbildungsprogramm CO METT II vereinbart. 
Eine Kurzbeschreibung dieses Programms ist dem 
Abkommen als Anhang I angeschlossen. 

Zu Art. 2: 

Österreich erklärt sich im Rahmen von CO­
METT II zur Teilnahme an Förderungsmaßnah­
men für Erstausbildungs- undWeiterausbildungs­
kooperationen zwischen Universitäten und Unter­
nehmen sowohl in Österreich wie auch inder 
Gemeinschaft bereit. 

Zu Art. 3: 

Für Zwecke dieses Abkommens wird der Begriff 
"Universität" dal'iingehend definiert, daß hierunter 
alle Institutionen zu verstehen sind, die postsekun­
däre Weiterbildungskurse anbieten, welche mit 
Diplomen oder Befähigungszeugnissen abgeschlos­
sen werden. Unter dem Begriff "Industrie" sind 
nicht nur alle Arten der wirtschaftlichen Betätigung 
ungeachtet der Größe oder rechtlichen Form des 
Unternehmens (also auch Klein- und Mittelbe­
triebe), sondern auch wirtschaftliche Interessens­
und Berufsvertretungen zu verstehen. 

Zu Art. 4: 

Dieser Artikel beschreibt die den Zielen von 
COMETT Ir entsprechenden programme, die ge­
fördert werden sollen. 

1. Programmteil A betrifft regionale und sekto­
rale Ausbildungspartnerschaften zwischen 
Universitäten und der Industrie. In der Regel 
sollten diese mehrere Partner sowohl aus dem 
universitären wie auch aus dem industriellen 
Bereich umfassen. Diese Partnerschaften köne 

nen die Beschäftigung von Studenten in 
Betrieben, den Austausch von Studenten und 
Ausbildungspersonal, die Entwicklung innova­
tiver Ausbildungsprogramme oder die berufs­
begleitende Weiterbildung von Fach- und 
Lehrkräften zum Inhalt haben. 

2. Programmteil B betrifft .den zwischenstaatli­
chen Austausch von Studenten und Ausbil­
dungspersonal zwischen Universitäten und der 
Industrie. Hier sollen diemehrmonatige 
Unterbringung von Studenten oder Hoch­
schulabsolventen in ausländischen Betrieben, 
die 3-12monatige Dienstzuteilung von Uni­
versitäts- wie auch von Industriepersonal zu 
Universitäten und Betrieben in den Partner­
ländern gefördert werden. 

3. Programmteil C betrifft die Entwicklung und 
Erprobung von durch Universitäten und der 
Industrie gemeinsam betriebenen Ausbil­
dungsprojekten in neuen Technologieberei­
chen .. Hier sollen insbesondere die Entwick. 
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lung neuer Ausbildungsmaterialien und deren 
weitflächige Verbreitung sowie kurze Inten­
sivkurse für Führungskräfte gefördert werden. 

4. Programmteil D betrifft multimediale Ausbil­
dungssysteme in neuen Technologiebereichen. 
Schwerpunkt dieses Programm teils ist die 
qualitative und inhaltliche Verbesserung von 
Ausbildungsprogrammen unter Heranziehung 

. der modernen Informations- und Nachrich­
tentechnik. 

Zu Art. 5: 

Dieser Artikel regelt die Berechnungsmodalitäten 
des österreichischen Beitrags zu COMETT 11. Der 
österreichische Jahresbeitrag zu COMETT II rich­
tetsich - analog zur Berechnung der Beiträge der 
einzelnen EG-Mitgliedstaaten und der anderen 
teilnehmenden EFT A-Länder" - nach dem österrei­
chischen Bruttonationalprodukt. Dies ergibt einen 
Anteil von 2,66% am Gesamtbudget. Aus Anhang A 
zum Abkommenstext ist die voraussichtliche Höhe 
der österreichischen Jahresbeiträge 1990-1994 zu 
ersehen. Den geplanten GesamtaufWendungen der 
Gemeinschaft für die Durchführung der CO­
METT lI-Programme von 200 Millionen ECU 
(zirka 2,9 Milliarden Schilling) stehen österreichi­
sche Beiträge in der Höhe von insgesamt 5,2 Millio­
nen ECU gegenüber, auf Basis des Umrechnungs­
kurses von 11,60 S zu einem ECU bedeutet dies 
einen österreichischen Gesamtbeitrag von 
75 920 000 S. Die jährlichen Budgetquoten für 
COMETT II sind unterschiedlich; sie sind in den 
ersten drei Jahren der Laufzeit des Program~s 
höher, weil in diesen Jahren die Hauptprojektarbeit 
geleistet werden soll. Die beiden letzten Jahre 
dienen der Vollendung der genehmigten Projekte. 
Für 1990 wird der österreichische Beitrag 
913 500 ECU (13 337 000 S) betragen. 

Zu Art. 6: 

Die Prüfung und Auswahl von Projektanträgen 
mit Beteiligung österreichischer Universitäten oder 
Unternehmen wird nach den gleichen Kriterien 
vorgenommen werden wie für Projektanträge aus 
dem übrigen EG-Raum. Die von der EG-Kommis­
sion auszuarbeitenden Projektverträge werden die 
Rechte und Pflichten der Projektpartner festlegen 
und insbesondere auch die Modalitäten der 
Veröffentlichung, des Schutzes und der Nutzung 
der Ergebnisse der Ausbildungsprojekte regeln. 

Zu Art. 7: 

Die Einrichtung eines Gemeinsamen Ausschusses 
soll der Betreuung und Überwachung von Projekten 
dienen, an denen österreichische Partner teilneh­
men. Der Ausschuß soll aber auch die österreichi­
sche Mitwirkung bei der Durchführung . des 
gesamten COMETT -Programms sicherstellen. 

Zu Art. 8: 

Die Auswahlentscheidung über alle Projektan­
träge wird von der EG-Kommission getroffen 
werden. 

Zu Art. 9: 

Die EG-Kommission läßt sich bei der Prüfung 
und Auswahl der Projektanträge von einer Exper­
tengruppe beraten, welcher in der Regel Fachleute 
aller EG-Länder wie auch der teilnehmenden 
EFTA-Linder angehören werden. 

Zu Art. 10: 

Dieser Artikel enthält die Zusicherung der 
Vertragsparteien, Einreise und Aufenthalt von in 
COMETT -Projektpartnerschaften involvierten 
Personen möglichst zu erleichtern. 

Zu Art. 11: 

Österreich wird der EG-Kommission bei der 
Erstellung von Zwischen-, Jahres- und Abschlußbe­
richten über die österreichische Beteiligung an 
COMETT II behilflich sein. 

Zu Art. 12: 

Für den Schriftverkehr im Rahmen des CO-. 
METT-Programms sind die offiziellen Sprachen 
der EG vorgesehen. 

Zu Art. 13: 

Geltungsbereich des vorliegenden Abkommens ist 
der Anwendungsbereich der Römer Verträge und 
das österreichische Staatsgebiet. 

Zu Art. 14: 

Das Abkomme~ gilt für die Dauer des CO­
METT Il Programms, dh. bis 31. Dezember 1994. 
Es kann im Falle einer Revision von COMETI 11 
durch die Gemeinschaft neu verhandelt oder 
gekündigt werden. 

Zu Art. 15: 

Es ist vorgesehen, daß das Abkommen am 
1. Jänner 1990 oder an dem der Notifikation über 
das Vorliegen der vorgeschriebenen Genehmigung 
folgenden Monatsersten in Kraft tritt. Sollte diese 
Notifikation erst nach dem 31. März des jeweiligen 
Jahres erfolgen, so tritt das Abkommen erst mit 
1. Jänner des Folgejahres in Kraft. 
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